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FRONT COVER

Mecislovas Mackevic¢ius

Mecislovas Mackevi¢ius was born in
Saviciunai, county of Zarasai, on April 14,
1906. He graduated from the law school of the
University of Kaunas in 1936 and from 1937-39
studied at the University of Paris. Returning
from abroad he began to work at the Kaunas
regional court. When Soviet Russia occupied
Lithuania, he was arrested during the first mass
arrests (July 11-12, 1940) and incarcerated in
the Kaunas prison. Liberated at the start of the
Russo-German war on June 22, 1941, he was
appointed minister of justice by the Lithuanian
provisional government. During the German
occupational government he served as
counselor of justice and taught at the Univer-
sity of Vilnius. From 1943-45 he was held in
the German concentration camp at Stuthof, East
Prussia. In Germany, from 1947-49 Macke-
vi¢ius worked with the Supreme Lithuanian
Committee of Liberation (VLIK) representing
the Peasant Populists. He had joined the Pea-

sant Populist Party in 1930 and served as

general secretary, vice-chairman, and chair-
man. In Lithuania, and since 1949 in the United
States, he has contributed articles to liberal
newspapers and journals. Of these noteworthy
are: ‘“The problem of minorities in totalitarian
states’’ (Liaudies Varpas, 1934), ‘‘The evolu-
tion of democratic ideas’’ (Varpininky Kelias,
1939), “‘Constitutional problems in Lithuania’’
(Varpas, 1939), ‘‘“The legal and political posi-
tion of Lithuanian liberation factors’’ (Varpas,
1953). He coauthored the monograph Mykolas
Slezevicius (Chicago, 1954), and contributed
to the Lithuanian Encyclopedia (Boston,
1953-69). He currently resides near Chicago,
Illinois.

(from Encyclopedia Lituanica)
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metinis piknikas ir loterija jvyks §. m.
rugsejo 27 d., 12:15 val. p.p. Svento
Kazimiero parapijos saléje, 3855 Evans
St., Los Angeles, Calif.

Visus nuoSirdziai praSsome dalyvauti
ir paremti lietuviskgja spauda.
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Nauja knyga

Maironis. Nuo Birutés kalno. Poema.

lliustravo ir virSelj piesé dail. Ada
Korsakaité —Sutkuviené. ISleido mecenatai. 64
psl. Kaina 5 dol. Gaunama ‘Lietuviy Dieny”
redakcijoje, 4364 Sunset Blvd., Los Angeles, Ca.
90029, Tel. (213) 664-2910

Tai pirma kartg lietuviy kalba atspaustas musy
didziojo dainiaus Maironio praéjusiame Simtme-
tyje lenkiSkai parasytas karinys, kurj j lietuviy
kalbg iSverté poetas Faustas Kir§a. Redagavo,
jzangos Zodj parasé ir spaudai paruo$é Bernardas
Brazdzionis.

Alfonsas  Se$plaukis-Tyruolis LIETUVA
PASAULINEJE LITERATUROJE, straipsniy
rinkinys. ISleido Lituanistikos Tyrimo ir Studijy
Centras 1985 m. Cikagoje. 244 pusl., minkstais
virSeliais, kaina 8 dol. Knyga gaunama pas autoriy:
A. Sesplaukis, 7215 So. Sacramento Ave, Chicago,
IL 60629 ir Lietuviy Dieny Zurnalo redakcijoje, 4364
Sunset Blvd., Los Angeles, CA 90029.
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Visuomenininkas Mecys Mackevicius.
Lithuanian activist MeCys Mackevicius.




“I tremti — baisusis birZelis”’. IS “‘Lietuviai Sibire’’ knygos,
iliustruotos J. Strungio.

“Beginning of the Exile” artist’s rendition from the book
“Lithuanians in Siberia” illustrated by J. Strungys.

Reikia ne vien kalbéti, bet Saukti

Ilga laika po II-jo pasaulinio karo, kai Sovietu
sajungai buvo atiduota visa rytu ir pusé vakary
Europos, pasitrauke nuo barbariSko komunis-
tinés teisés siautéjimo, tose pozicijose buvome,
anot Juozo BrazaiCio, ‘‘vienui vieni’’. Visi
pabégusieji nuo komunistinés vergijos, turéda-
mi vieneriu mety koSmaro patirti, visi pabal-
tieciai, dalis lenkuy, ¢eku, rumunu, vengru,
turéjome dangstytis ‘‘karo pabégeliu’’ statusu;
tik véliau mus apsaugojo nuo grazinimo { savo
krastus, kurie ‘‘laimingi’’ atsikuré, valomi nuo
‘‘kenksmingo elemento’’, ji suimant, kalinant,
tremiant i tolimaji Sibira i peraukléjimo stovy-
klas, kuriose be jokios apciuopiamos kaltés
(tatai placiai ir nepaprastai vaizdingai apraSo
Juozas Keliuotis savo knygoje ‘‘Dangus nusi-
dazo raudonai’’), kent¢jo nyko, skurdo, paliego
milijonai.

Vieno kito, iStrukusio i§ to pragaro, balsas
nelabai tedomino pasaulio, nors tiek, kiek
domina koks kriminalinis ivykis ¢ia pat ramioje
panos¢je. O kad didZiausias istorijoje krimina-
listas, Sovietu sajungos diktatorius, véliau jo
ipédiniai, vienas po kito, po saldZiu ZodZiu
priedanga kruvinom, nekaltu Zmoniu krauju
suteptom, rankom sveikinosi su mulkinamuy
demokratiju prezidentais, taikos bei nusiginkla-
vimo konferencijose, nieckam né motais!

Nei vokieCiu rasytojo Koestlerio, nei
jugoslavu Djilo, nei deSimtimis kity liudijimo
apie komunizmo GPU ir Kity instituciju Ziau-
rumus ir sazinés laisvés nebe ‘‘pazeidimus’’,
o tiesiog po koju paminima, atrodo, niekam
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galinguju nerupéjo. Tarsis ir kitos ‘‘smulkios’’
i sovietijos pasitraukusios zuvelés netrukus
buvo uzgoztos komunizmo gynéju bei propa-
gandistu ar svetimo krasto samdiniu. Kiek
daugiau sujaudino Pasternako romanas
(autorius apdovanotas Nobelio premija!)
“Doktor Zivago’’, dar daugiau démesio
atkreipé 1 save SolZenicyno veikalai ir jo paties
asmeniné istorija, pradedant °‘ivanoviciaus
viena lagerine diena’’, parodancia gulago
tikrove. Bet ir Siam komunizmo ‘‘priesui’’ bur-
na buvo uZliaupta, ir tik emigracijoje jo
meninés beletristikos bei dokumentacinis liudi-
jimo Zodis (ypa¢ laiméjus Nobelio premija)
buvo imtas atidziau klausyti.

Bet ivykiai, netikéti pacioje sovietijoje,
nubégo toliau ir uz Pasternaka ir uz Solzeni-
cyna. Pasirodo, nieko néra amzZino po saule.
Ir stipriausiam tvenkiny prasiverzusi pro menka
plysi srovelé pagaliau prasigrauzia sau taka ir
iSsilieja didZiuliu potvyniu. | auksciausia
sovietu vadovo posta ikopus Gorbaciovui,
sumaniusiam toliau permainy srity leistis uz
Chrusciova, nuvainikavusi Stalina, S3alia
vietiniy sovietinio ukio, ekonomikos, darbo,
isisenéjusiems biurokratams Sali nuvedus iki
ekonominés stagnacijos, iSkilo ir Kkitos
uzgniauztos sazines laisves ir kulturiniy sric¢iu
problemos.

I[domu, kad lygiai tuo paciu metu, Kkai
pabaltieCiai prisimename birZelyje (ir véliau)
ivykdyty trémimu terora, pareikalavusi puses
milijono lietuviu auku, paciuose rusuose

prasivéré oficialiy asmenuy burnos ir partijos
ekonominiuy tyrimuy instituto uzdarame -
susirinkime akademikams, o véliau ir
meénesiniam Zurnale ‘‘Novij Mir’’ ekonomistas
Nikolajus Smeliovas, JAV ir Kanados studiju
instituty narys, paleido nauja ‘‘atoming¢ bomba™
— teigima, kad Stalino kolektyvizacijos
pretekstu 17 milijonai Zmoniu peréjo per dar-
bo stovyklas ir 5 milijonai buvo iSsiust 1 Sibira,
skurdo ir Sal¢io vergija. Kad tai nezmoniska,
tokiais argumentnais ruso nesugraudinsi.
Ekonomistas Smeliovas argumentuoja, kad tai
buvo nerentabilu, kad vergu darbininky pro-
dukcija buvusi Zema, kad tai pakenké ekonomi-
jai, teneSusial Zema gamybos procenta.

Kiek dar tebéra lietuviy, kiek iS viso
pabaltieciu, kiek kitu tautu, neiSskyrus né paciu
rusy, reikia laukti gal ne naujo ekonomisto, bet
moralisto.

O tuo tarpu oficialus valdzios operacikas
Bogdanovas tuojau atrézé: ‘‘Tas laikotarpis
pragjes. Tas istorijos puslapis uzZverstas.
Nesuprantu, kodeél apie tai dar kalbéti!”’

Ar uzverstas ‘‘istorijos puslapis’’ tiems,
kurie ieSko Zydu, nepalyginamai mazZesnio
skai¢iaus nuzudytu, kaltininky?

Ar uzverstas puslapis mums, lietuviams,
kuriu Zmonés ir Siandiena dar tebekencia
sazinés persekiojimus tévyneje ir tremti Sibire?

Ne! Istorija dar tebevyksta, teberaSoma krau-
ju ir aSarom, teberasomi nauji kan¢iy ir mir-
ties puslapiai tebéra atversti.

Ir reikia kalbéti. Reikia ne tik kalbéti, bet
Saukte Saukti, reikia kovoti ir Siandiena.




MECYS MACKEVICIUS

GARBINGO AMZIAUS
JUBILIATAS

Jo 80 mety jubiliejaus proga

Jau gal pavéluotai mes jo jubilieju
prisimename. Zmogaus gyvenimas yra lyg upé,
kuri nezymia srovele prasidéjusi, vis platéja,
did¢ja ir skuba 1 tolimus horizontus, kad ten
iSnyktu. Vienos i$ ju yra gaivalingos, dauzZan-
¢ios ir griaunancios krantus, kitos niekur ne-
skubancios ir apZelusios maurais. Musu laurea-
to gyvenimo upé nebuvo griaunanti krantus,
taCiau ji buvo srauni ir tekéjo placiais vingiais;
Sen bei ten prasimusdama verpetais.

Tilz¢je, nustojus skambinti V. Kudirkos
pradétajam Varpui, kuris nusotjo Saukti:
‘“Kelkite! Kelkite! Kelkite!"’, tais paciais, t. y.,
1906 m. IV. 14 d., graZziausiame Lietuvos
kampelyje, Zarasu kraSte, gimé busimasis
‘‘varpininkas’> Mecys MackeviCius. Baiges
Zarasy progimnazija 1926 m., toliau mokeési
Pavasario suaugusiu gimnazijoje Kaune ir 1936
m. baigé VDU teisiu fakulteta. Baiges teisiu
fakulteta, tolimesnes studijas tes¢ Freiburge ir
Paryziuje. Cia tenka pazyméti, kad, baiges
progimnazija, tolimesnio mokslo sieké savo
paties pastangomis.

Jis brendo jau nepriklausomoje Lietuvoje. To
laiko studentija didZiumoje buvo aktyvi ir
priklausé ivairioms ideologinéms srovéms.

.Zinoma, patogiausia buty buve plaukti pasro-
viui ir priklausyti valdancios partijos ideolo-
ginéms grupéms, kadangi valstybé buvo pagrin-
dinis darbdavys. Taciau buvo daug idealistinio
akademinio jaunimo, kuris neplauké pasro-
viui... Vienas i$ tu buvo ir Mecys Mackevicius.
Studiju metais jis aktyvus studenty varpininkuy
eilése; visais laikais iSlikes iStikimas dr. V.
Kudirkos idealams. Dar studiju laikais pradéjo
raSinéti | spauda, bendradarbiavo net visoje
eil¢je laikrasciu: Lietuvos ukininke, Varpe,
Lietuvos Ziniose, Nepriklausomoje Lietuvoje,
Naujienose ir daugelyje kitu periodiniu
leidiniy. Kuri laika redagavo Jaunimaq.
ISeivijoje buvo Lietuviu Enciklopedijos ir
Mykolo  Slezeviciaus monografijos
bendradarbis.

Dar Lietuvoje aktyviai isijungé 1 Lietuvos
Valstie¢iu Liaudininky s-gos veikla, kurioje ¢jo
generalinio sekretoriaus, vice-pirmininko ir pir-
mininko pareigas. Dirbdamas politin¢je veiklo-
je, neiSvengé nepapuoles 1 bédas. RySium su
Suvalkijos ukininku streiku jis buvo suimtas ir

Lietuviy Bendruomenés atstovy suvaziavimas Hanau, 1949 metais, Vokietijoje.

SuvaZiavimo prezidiumas i$ k.: dr. Jurgis Balcianas, M. Kriksc¢ianas, M.

Mackevicius.

Presidium of the Lithuanian Community (LC) conference in Hanau, Germany,
1949; from |.: Dr. J. Baléiunas, M. Krik§¢iunas, and M. Mackevicius.

VLIKO atstovai su ministeriu Br. Baluciu Vokietijoje, 1949 m. I5 k.: B. GaidZiunas,
J. PaZemenas, Steponas Kairys-Kaminskas, min. B. K. Balutis, Mecys Mackevicius,
dr. P. Karvelis.
Representatives of the Supreme Committee for the Liberation of Lithuania
(SCLL) with minister Br. Balutis, Germany, 1949. From |.: B. Gaidziunas, J.
Pazéménas, Steponas Kairys-Kaminskas, min. B. K. Balutis, Medys
Mackevicius, Dr. Petras Karvelis.

laikomas Marijampolés kaléjime. AreStuotas
todél, kad kaip liaudininku veikéjas, buvo
itartas vienu ar kitu budu prisidéjes prie to
streiko. Faktinai tuo metu jis buvo Frankfurte,
Vokietijoje, ir apie streika suzZinojo tik 1§
vokieCiu spaudos. GriZzes 1 Lietuva, prie to
streiko tiek prisidéjo, kad dalyvavo redagavime
atsiSaukimo i streikuotojus. AtsiSaukime
streikuojantieji buvo raginami nesusidéti su
komunistais ir vengti kraStutinumu. AtsiSau-
kimas sukele dideli galvosuki saugumo valdi-
ninkams — jie negalé¢jo nustatyti, kas ji
suredagavo. Buvo patikrintos visu itartinyju
masing¢lés, bet neatitiko Sriftas. O paslaptis —
Si: vienas 1§ to atsiSaukimo redaktoriu turéjo
rySius ir atsiSaukimas buvo parasSytas Tautinés
sajungos masinele.

Tai buvo tik iZanga 1 jo tolimesni gyvenimo
patyrima.

Artinosi audringiausias ir tragiSkiausias musu
istorijos perijodas. Lietuva, budama tarp dvieju
milZiny, nors ir paskelbusi neutraluma,
negaléjo tiketis, kad nebutu svetimuju batu
mindZiojama. Abu musu didieji kaimynai vir-
to apokaliptinémis pabaisomis, kuriu nasruose
Zzuvo milijonai. Lietuva uzZpludo raudonasis
tvanas. Nors ju propaganda ir agitatoriai
kalbé¢jo apie iSlaisvinima, laisve — prasidéjo
are§tai. Zmonés buvo gridami i kaléjimus.
Jubiliatas buvo vienas 1§ tu, kuris neliko
nepastebétas, buvo jau perdaug gerai Zinomas,
1940 m. buvo arestuotas ir laikomas Kauno
kaléjime. Kas d¢josi bolSeviku kaléjimuose
visiems gerai Zinoma. BolSevikams parodzius
savo tikraji veida, lietuviy tauta lauke karo kaip
iSganymo. Jaunesni ir karStesni organizavo
rezistencines grupes pogrindyje. Okupanto
Snipinéjimo tinklas buvo apémes visas
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gyvenimo sritis. Visos lietuviskos organizaci-
jos — uzdarytos. Tokiose salygose sunku
organizuotai veikti. NeZiurint visy uzdraudimu,
buvo padéti sukilimo pagrindai. Prasidéjus
karui, tuojau prasidéjo ir lietuviy sukilimas.
Pagal 1§ anksto iSdirbtus planus, pacioje
sukilimo pradZioje, pavyko paralyzuoti Kaune
telefoninius rySius. rusu pasiprie§inimas —
paralyZuotas. Sukiléliams uzémus Kauno radijo
stoti, 1941 m. birzelio 23 d. 9 val. Aktyvisty
igaliotinis Leonas Prapuolenis, paskelbé nepri-
klausomos Lietuvos atstatyma ir laikinosios
vyriausybés sudaryma. Per radija buvo paskelb-
tas atsiSaukimas 1 tauta ir pasauli, kad:

“‘Susidariusi laikinoji, vél naujai atgimstancios
Lietuvos, vyriausybé Siuo skelbia atstatanti
laisva ir nepriklausoma Lietuvos valstybe’’

ISvijus rusus i§ kraSto ir dar vokieCiams
nespéjus tinkamai isitvirtinti Lietuvoje, tame
peréjimo laikotarpyje, lietuviai stengési atstatyti
gyvenima 1 galimai normalesnes vézes. Tar-
nautojai buvo raginami griZti { savo prie§
okupacija turétas pareigas. Tuo metu dar niekas
neturéjo tikro vaizdo ir supratimo, kokio masto
tie Zmoniy iSveZimai buvo. Pirmoji Zmoniuy
reakcija — iSgastis, apstulbimas. Nebuvo rysiu
ir informacijos, pavojinga buvo klausinéti.

Pradéjus organizuoti vieting administracija,
pradéjo aisketi, kad daugeliui postu truksta
tinkamu Zmoniy. Zmoniy judéjimas — susie-
kimas buvo visai paralyZuotas. Tai tokiose
salygose buvo sudaryta Laikinoji Lietuvos
vyriausybé, kurioje Mackevicius buvo tei-
singumo ministeriu. Esant tokioms salygoms,
reik¢jo daug drasos ir idealizmo eiti 1
vadovaujancius postus, tuo labiau, kad naujo-
jo okupanto késlai irgi nebuvo nei visai aiSkus,
nei geri. Lietuviai, sudarydami Laikinaja
Lietuvos vyriausybe, stengési okupantui
pristatyti jau ivykusi fakta. Naujojo okupanto,
deja, planai buvo visai kiti ir jie Laikinosios
vyriausybés veikla pradéjo ivairiais budais ir
priemonémis trukdyti.

Vokieciams Laikinosios vyriausybés veikla
suspendavus, buvo sudaromas naujas kabinetas;
M. Mackevic¢ius buvo gen. P. Kubiliuno
pakviestas teisingumo tar¢jo pareigoms, kurias
jis, laikinai, sutiko eiti, nes kas nors gi turéjo
apsiimti. Buvo gyvybinis reikalas iSlaikyti
Lietuvos teisés kodeksus ir procesus; buvo
atkurtos Lietuvos teisingumo institucijos. Tam
reikalui reikéjo Zmogaus, kuris Zinojo Lietuvos
teising santvarka ir turéjo patyrimo. Toks
zmogus ir buvo Mecys Mackevicius.

VokiecCiu okupacijos laikais lietuviu
visuomenéje buvo gana daug ir nepalankiu
nuomoniy apie taréjus. Greiciausia dauguma
net nepagalvojo, kas butu buve, jeigu visuose
postuose buty sedéje rudmarskiniai... Sias
eilutes rasantis beveik visa vokieciu laikotarpi,
vengdamas mobilizacijos, iSgyveno be doku-
menty ir be korteliy, kas buty buve neimanoma,
jeigu nebuty buve lietuviy ivairiose istaigose.
Tik déka lietuviu, buvusiu saugume, policijo-
je ir kitose istaigose, buvo imanoma sugriauti
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Lietuvos valstieciy liaudininky s-gos centro komitetas 1956 m. IS kairés (sedi): G. J. Lazauskas, dr. M.
Devenis, L. Smulkstys, dr. J. Pajaujis, Mecys Mackevicius, H. Blazas. Stovi: plk. K. Skirpa, J. Audénas,

inz. A. Novickis.

Central Committee of the Lithuanian Peasant Populist Party, 1956. Seated, from |.:

G. J. Lazauskas,

Dr. M. Devenis, L. Smulkstys, Dr. J. Pajaujis, Medys Mackevicius, H. Blazas. Standing: Col. K. Skirpa,

J. Audénas, Antanas Novickis.

Foto —V. Mazelio

White Plains, N.Y. Veiksniy konferencijos, ivykusios 1974 m. spalio 26 ir 27 dienomis dalyviai. Pirmoje
eiléje: J. Kavalianas, M. Miklas, dr. J. Valaitis, P. Gaila, Mecys Mackevi¢ius, konsulas A. Simutis, dr.
K. J. Valianas, Br. Nainys, T. Blinstrubas, Br. Nemickas. Antroje eiléje: R. Kasperas, J. Audénas, B. Vakselis,
(Zemiau) St. Lasys, (neatpaZintas), Cesonis, B. Raugas, dr. VI. Simaitis, (neatpaZintas).

Leaders of various Lithuanian organizations in conference at White Plains, N.Y., Oct. 26-27, 1974. Front
row, from |.: J. Kavalianas, M. Miklas, Dr. J. Valaitis, P. Gaila, Me€ys Mackevicius, consul A. Simutis,
Dr. K. J. Valianas, Br. Nainys, T. Blinstrubas, Br. Nemickas. Second row: R. Kasperas, J. Audenas, B.

Vakselis, St. Lasys, (unknown) Cesonis, B. Raugas, Dr. VI. Simaitis, (uknown).

vokiec¢iu mobilizacijos planus. Vokieciu sau-
gumui buvo gerai Zinoma, kad lietuviy pasi-
prieSinimas apémeé placius gyventoju sluoks-
nius. Jiems buvo Zinoma, kad i pasiprieSinima
mobilizacijai isijungé ir aukStose vietose esan-
tieji, iskaitant ir taréjus. 1943 m. vasario 16
d. Kaune, buv. Finansu Ministerijos patalpose,
buvo suSauktas generaliniu taréju ir direktoriu
posédis, kuriame buvo pasisakyta visomis iSga-
lémis ir priemonémis priesintis mobilizacijai.
Buvo nutarta tuo reikalu pateikti Reicho
vyriausybei memoranduma, kad pagal Haagos
nuostatus okupuotu kraSty gyventojai negali
buti mobilizuojami. Memoranduma sureda-

Photo —L. Tamosaitis

guoti buvo pavesta M. Mackeviciui. Po memo-
randumu pasirase¢ visi taréjai, iSskyrus dr. J.
Pauksti, kuriam memorandumas nebuvo rody-
tas. Gen. P. Kubiliuinas teksta atidZiai perskaité,
atsiduso ir pareiské: ‘‘Ponas Mackeviciau, toks
memorandumas yra reikalingas musy tautai ir
Jos istorijai, bet atvirai jums pasakysiu, kad esu
nejaunas ir trecia karta eiti { kaléjima ar koncen-
tracijos stovykla nenoriu’’. Epizodas parodo,
kad to laiko administracijos vir§anése buvo
beveik vieningas nusistatymas prie§ mobiliza-
cija. Lietuviai buvo beveik vienintéliai, kurie
driso pasiprieSinti vokie¢iuy uzmacioms.



Lietuviy Bendruomenés Ill-sios Tarybos vyriausioji rinkimy komisija, IS k. : dr.
K. Drangelis, kom. pirm. R. Skipitis, sekr. J. Talala. Stovi: J. Nasliinas, B.
Vitkus, M. Mackevicius.
Supreme election commission of the Lithuanian Community Il council. From
I.. Dr. K. Drangelis, R. Skipitis, pres., J. Talala, secretary. Standing: J.
Naslianas, B. Vitkus, M. Mackevicius.

Vokieciai, matydami, kad ju planai suplius-
ko, nor¢jo lietuvius vienaip ar kitaip demora-
lizuoti; pradéjo plataus masto inteligentijos ir
vadovaujanciu asmenuy areStus. SuareStuotas
buvo ir M. Mackevicius. Jis ir kiti areStuotieji,
vadinami — ikaitais, buvo nuvezti { Stuthofo
koncentracijos stovykla, kurioje M. M. buvo
laikomas 1943-45 m. Stuthofo stovykloje 1S jo
grupéje buvusiu 47 lietuviu, 16 miré badu ir
ivairiomis ligomis. Visi jie buvo laikomi
Reichui pavojingais nusikaltéliais. Po karo
lageryje rastuose dokumentuose, prie kiekvieno
kalinio bylos buvo prierasas: ‘‘Vadovavo lie-
tuviy pasiprieSinimo vokiefiams judéjimui;
kursté prieS valstybés komisaro isakyta lietuviy
mobilizacija. Valstybés saugumo policijai ir
Rytu kraSto Saugumo tarnybai susitarus su
Valstybés gynybos Stabu bei policijos vadais,
siunciamas neribotam laikui i Vokietijos Reicho
koncentracijos stovykla. Jaeger’’.

M. Mackevicius, pasibaigus karui ir lai-
mingai iSlikes gyvas, Vokietijoje susirado savo
Seima ir atsirado vakaruose. Cia isijunge i
tremtiniy gyvenima ir veikla. Pradéjus organi-
zuoti Pabaltijo universiteta Pinneberge, isijun-
gia 1 profesura. Atrodo, ramus profesuros dar-
bas negaléjo jo patenkinti, Lietuvos valstieciu
liaudininku vadovybés Saukiamas, palieka
universiteta ir vyksta 1 Reutlingena, kur tuo
metu buvo VLIK-o bustin¢, kur viré politinis
gyvenimas. Cia vél isijungia { politine veikla.
Jo igimta tolerancija ir nuosaikumas buvo
savybés, kurias gerbé netgi kity sroviu, kitu
paziury politikai.

Atvykes 1 Amerika vel isijungé i visuome-
nine veikla buvo: JAV Lietuviy Bendruomenés
Cikagoje apygardos organizacinio komiteto
nariu, Lietuvos teisininku d-jos bei Lietuvos
profesoriuy d-jos centro valdybos nariu. Buvo
ir tebéra veiklus iSeivijos lietuviu spaudoje.
Daug rasé politiniais ir teisiniais klausimais.
Aprasé (daugiausia Varpe) bolSevikmeti, Lai-
kinosios vyriausybes veikla ir pasiprieSinima
vokie¢iy planams pasiusti Lietuvos jaunima 1
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ryty fronta. Tie straipsniai, paraSyti Zmogaus
aktyviai dalyvavusio veikloje, su laiku igis
istorinés reikSmeés.

M. Mackevicius visuomet buvo ir liko iSti-
kimas dr. V. Kudirkos pasétoms demokrati-
néms idéjoms, ju neatsizadejo ir dél *‘geresnio
duonos kasnio’’.

M. Mackevicius buvo ir vieno ir kito oku-
panto kalinamas, neatsiZvelgiant 1 tai, kad
amerikieciy istaigos juo buvo susidoméjusios:
Amerikos atstovybé Stockholme buvo labai
gerai painformuota ka lietuviai tar¢jai veike,
kokia padétis okupuotuose Pabaltijo kraStuose
buvo okupaciju metais. Amerikieciai ypatinga
démesi kreipé i vokieCiu pastangas pravesti
mobilizacija Lietuvoje.

Siuo metu, atrodo, kad tos atstovybés veikla
buvo beprasmé: niekas jos surinkta medziaga
nesinaudoja. O turéty, nes ta medZiaga irodytu,
kad 1§ visu vokieCiu okupuotuy krasty tik
lietuviai ir lenkai nebuvo sudare SS daliniuy;
irodytu priezastis kodé¢l ir M. Mackevicius ir
kiti tuo metu valdZios virSunése buve asmenys
atsidiare Stuthofo koncentracijos stovykloje,
kodel Lietuvoje buvo uzdaryti universitetai ir
kitos auksStosios mokyklos.

Kol savo tarpe turime gyvu liudininku, tokiu
kaip M. MackevicCius, turétume ju iSgyveni-
mus, ju ir visy lietuviy veikla prie§ abu okupan-
tus placiai parodyti, drasiau gintis prie$
primetamus ‘‘nusikaltimus’’. Ir ‘‘placiau’
nereiSkia musu parapjiniy saliu... Ar ne mes
drisome pasiprieSinti ir rusy ir vokieciy teroro
masinai? Kodél dabar bijome, kodel iSsigande?
IS praeities, 1§ Jubiliato ir jo bendraminciy ir
bendradarbiuy pasimokykime ir kaip aukotis ir
kaip kovoti. 3

M. Mackevicius, neZiurint jo amziaus, dar
zvalus ir stiprus; su atyda seka spauda, dalyvau-
ja lietuviskoje veikloje ir kulturiniame
gyvenime, su Zmona Faustina, daznai lankosi
lietuviskuose renginiuose.

Juozas Zygas

Stanley Balzekas, Jr. Citizen of the Year

Stanley Balzekas, Jr., Balzeko Lietuviu
kulturos muziejaus steigéjas, buvo iSrinktas ir
pagerbtas kaipo Siu Metu Pilietis (Citizen of
the Year). The Southwest Community
Kongresas iteiké jam Zymeni su irasu,
atsidékodami uz ‘‘veiklu vadovavima prekyboje
Ir taip pat uzZ ivairiu meno Saku globa bei
rémima, taip pat uz humanitaring veikla’’.
Pagerbimo kalboje buvo pabrézta, kad S.
Balzekas, Jr., daug pasidarbavo bendruomenés
gerovel savo kulturiniu, etniniu ir visuomeniniu
inasu.

Demonstracija Rygoj

UzZsienio spauda paskelbé, kad tukstandiai
latviu sekmadieni, birZelio 14 d., pamingjo
Baisuyji BirZeli su demonstracija prie Laisvés
paminklo Rygoj. Demonstracija, iStremtyju at-
minimui, suSaukeé Latvijos Helsinkio grupe,
kuria 1986 m. sudaré latviai darbininkai i$
Liepajos uosto.

Vienas $altinis teigeé, kad dalyvavo net 5000
demonstrantu, iskaitant daug lietuviy ir
nemazai esty.

Nors demonstracija buvo Saukiama 3 val. p.
p. sovietai uzdaré ta miesto dali, kur
demonstracija buvo numatyta ir paskelbé
jaunimo festivali nuo 2 iki 4 val. p.p. Tad
demonstrantai buvo priversti susirinkti apie 4
val. p.p. netoli Laisvés paminklo, ant kalnelio,
kur vyko kalbos ir buvo skleidZziama peticija
reikalaujanti laisvés latviui saZinés kaliniui
Gunars Astrai. | kelis Simtus susirinkusiy
prabilo latviai disidentai ir bent vienas estas,
kurie reikalavo rusifikacijos politikos
panaikinimo. Apie 6:30 val. v. susirinkusi masé
iSaugo iki keliu tukstanciy ir pradéjo tyliai ir
tvarkingai Zygiuoti Laisvés paminklo link.
Milicija netrukdé demonstrantams, o gatvése
susirinkusieji Ziurovai plojo praeinantiems
demonstrantams.

Demonstracija filmavo vakarieciai turistai,
Latvijos televizija ir sovietinis saugumas.
Eisena vedé Latvijos Helsinkio grupés nariai
Rolands Silaraups ir tautiniais drabuziais
pasipuosSusi Eva Bilenieks. Demonstrantai nesé
plakata, ant kurio buvo uzrasyta BirZelio 14 d.
auky atminimui. Keli demonstrantai dévéjo
juostas su Laisvés paminklo uzrasu Tévynei ir

laisvei. (LIC)
LIETUVIU DIENOS, 1987, BIRZELIS




MAIRONIO

MUZIEJUS

Istrauka is Alés Riitos knygos

“Tarp ilgesio ir téviskés’’

AS labai noré¢jau nuvaziuoti { Kauna. Mano
jaunysteés laikais buvo tai laikinoji sostiné,
didelis miestas (kaimieciu akimis), visada pilnas
idomybiu: teatruy, kaviniu, muzieju, graziuy
krautuviy ir gatviy. Taip pat — apraSytas ir ap-
dainuotas Nemunas...

Kai i§ Vilniaus lékém lygiu, geru keliu, in-
turistei pasakojant apie ‘‘istorinius
pasikeitimus, apie feodaling, burZuazine ir
tarybing Lietuva, apie naujus didZius laimé-
jimus krasSte po karo’’:.. Mazai klausiausi jos
panegiriku Tarybu valdZziai, o smalsiai dairiausi
po musuy laukus, miskelius, pastatélius, pake-
lése retal matomus Zmones, paukscius, gyvu-
lius... Dairiausi 1 RumSiskiu apylinkes, kur
buvom sustoje, ir nekantriai laukiau, kada
pasirodys Kauno priemiesciai. Kai pasirodé —
apsivyliau. Kazkur tarybinéj spaudoj skaiciau,
kad stengiamasi konservuoti senieji priemiesciy
grazus pastatai, ypa¢ Vilniuyje. Tai, girdi,
kalbés ateiciai, kokie grazus buve architektu-
ros kuriniai; net kaimietiS$ka mediné priemies-
iy statyba esanti tokia idomi ir grazi, kad tegu
tik jaunosios kartos stebisi!

IS viso, okupuotoje Lietuvoje per daug
muzieju! Buities, kaimo statiniy, priemiescio
rakandu, papro¢iu memorialas... Tartum,
gyvenimas jau sustojes, tegu visa buna
uzkonservuota — muziejui, kad ateinancios
kartos turéty kuo stebétis. O kaip gi apie Sia
karta, apie dabarti? —

Jei kaime pirtis ar klétis labai pasendavo,
sutreSdavo, tai musu tévai tezinojo viena iseiti:
ta nugriauti ir kita pastatyti! Juk reikéjo praustis
— vanotis, reikéjo vietos sudéti derliui...
Gyvenimas €jo, Zmonés gyvenimu naudojosi ir
dziaugési; zmonés tvarkési, atnaujino, kure,
perkurée, perstaté. Gal koki viena iS tukstanciu,
pati budingiausia pastata gerai palikti
pavyzdziu. Bet ne viska sumuziejinti...

Ne, visu mano matyty Kauno priemiesciu,
apleisty, sugriuvusiy, nedaZzomu namu,
netaisomuy gatviu, nenoriu matyti nei muzieju-
je. Reikia meilés miestui, reikia tvarkos,
prieziuros; apsileidimas ir apleidimas —
nedovanotina.

Baznycias apvazin¢jus, (kad ir nevisas),
zadejo inturisté po pietu mums aprodyti Kauno
muziejus: Ciurlionio muzieju, Skulptiiros ir
vitrazuy galerija, originalia velniuy kolekcija...
Gal ir varpy muzika iSgirsime...

Bet visa tai — po pietu: 0 mane giminés tuo
metu pasiima 1 ju namus. ReiSkia, muzieju
nematysiu, gaila. Akis dar mégina kuo daugiau

LIETUVIU DIENOS, 1987, BIRZELIS

Kauno uzgriebti. Kur gi Soboras? Taip ir
nepamaciau; sako, likes Sone, nes mes
nuvaziavom kita kryptim. Kur gi buvusi
Laisveés Al¢ja, tokia puosni, linksma, daugybei
jaunimo ir puoSniy poniu bei oriu ponu
vaikStant tarp tankiu Zaliu liepu, pro ju Sakas
mirgant vitriny reklaminéms Sviesoms...

— Taip, — inturisté sako, — tai Al¢ja...

Lenkiuosi i langa, argi?..

— O liepos uzaugusios, uZtat gatve lyg ir
susiaur¢jo... — Atspéjusi musy mintis, aiSkina
inturisté. Ir autobusas jau suka...

— Ar pamatysim? — kazkas klausia.

— Ne, mes negalim vaziuot per visa Aléja,
nes tenai kelias uZdarytas... — Vel aiSkina
inturiste.

Reiskia, nepamatysim buvusios graZiausios
Kauno gatvés, nepamatysim jos gale teatro
rumuy: pries teatra, sodely, susidegino Romas
Kalanta... Ne, mes tuy vieteliu nematysim:
kaipgi inturisté¢ iSaiSkintuy? Mus jau nuveza
Salutinémis gatvémis. Kai kur pralekia labai
greitai, kad net pasiZzvalgyt nesuspéjam.

Vis dar nematau Kauno, ano musu moder-
naus miesto, laikinosios sostinés... Véliau
pasakojo bendrakeleivis Balys, kad po pietu
1S¢jes po Kauna pasivaikscioti vienas. Uzéjes
1 knygyna, peréjes buvusia Laisvés Aléja, pro
Sobora, uzsukes 1 kitus kvartalus... Dairesis,
kai ko pirkes, mégines prakalbinti viena, kita
zmogu... Ne, girdi, musy Kauno nebéra!
Nebéra to savumo jausmo, jaukaus kulturinio
Lietuvos centro pajutimo; nebéra graZiu
krautuviuy, nebéra prekiu... Knygu? lJis
uzklauses kurio tai musu raSytojo — klasiko
knygu; ne, néra... Ar bus? NeZinia. Tikriau-
siai — ne. Pardavéja ziuri iSputus akis,
nustebusi, kad kas nors dar klausia, dar
i8drista. .. Balys iS¢jes 1S krautuves, 15¢jes 1S tos
gatveés. j1 éme noras iSeiti iS paties Kauno...

Mes buvome trumpai, nusistebéjom,
paliudéjom ir... iSvaZiuosim. O Zmonés ten
gyvena, turés gyventi ilgus metus —
susvetimé¢jusiame Kaune, susvetiméjusioj visoje
musy Saly...

Lekia musu autobusas, sustodamas prie
baznycCiu, prie idomesniy pastaty. Vienoje
placioj aikst¢j... A — tai Rotuse! Musu
autobusas sustoja, inturist¢ pataria iSlipti,
pasivaikscioti, apsidairyti... Girdi, ¢ia stovésim
apie deSimt minuciu; kiekvienas galim nueiti
kokia tik norime kryptimi, bet kad laiku
sugriztume, nes Soferis nelauks. Tai esas jau
paskutinis musu S$io iSvaZiavimo sustojimas;
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Alé Rita, authoress-laureate

Apie kelioniy knygas

Savotiskos prozos Zanras yra kelioniy
literatara. Jis yra labai paplites ypac Siais
greito modernaus susisiekimo ir turizmo laikais.

Miisy, lietuviy, du pirmi didieji keliautojai
ir kelioniy literatiros autoriai buvo Pulgis
Andriusis ir Matas Sal¢ius. M. SalCius

(1890—1940) plataus masto Zurnalistas, redak-
torius, 1929 metais iskeliavo | ketveriy mety
kelione, is kurios griZes parasé ir isleido 6
tomus vardu ‘‘Sveciuose pas 40 tauty’’. Anais
nepriklausomybés laikais tai buvo lietuviskas
bestseleris, uZ ji autorius apdovanotas Spaudos
Fondo premija.

Pulgis Andriusis, dar studentaudamas su
Zemaituku ir kaimietiSkom vezéciom pasileido
I Europq ir i$ ten siuntinéjo spaudai savo
linksmus reportaZus. A. PoSkus, pradZioje
buves M. Salciaus bendrakeleivis, véliau vieno
savo kelioniy nuotykius po Azijos valstybes
spausdino savaitrastyje, kurio tiraZas i$ karto
pasoko.

Nuo Zurnalisty neatsiliko ir rasytojai.
Literatiriskai puikiu pasakojimo stilium
parasyta Petro Babicko kelioniy knyga po
Graikijq, vardu ‘“‘Elada’’. Apsistojes Piety
Amerikoj, Brazilijoj, P. Babickas isleido
daugiau geografinio pobudZio knyga
“Brazilia’’. Jurgis Savickis savo kelioniy
ispidZius po Europq, vardu ‘‘Kelionés’’,
paverté tikru literatiros kiriniu.

Kelioniy aprasymy Zymiai padaugéjo, kai
daugelis Il pasaulinio karo pasékoje isklydome
I pasauli. Tebuna paminéta bent keletas: misi-
Jonierius kun. A. Sabaliauskas parasé ir isleido
“Nuo Imsrés iki Orinoko’’, kun. J. Butkus
kelioniy aprasymus po ivairiy krasty $ventoves,
Ava Saudargiené (Australijoje) — “‘Tolimy
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krasty miraZai’’, ypa¢ idomius kelionés
pasakojimus prieS kuri laikq iSspausdino,
Zemaitis wkininkas, gyv. Cikagoje, Siais metais
sulaukes savo gyvenimo Simtmecio Izidorius
Straukas, vardu ‘‘Nuo Laukuvos iki Cikagos’’;
A. Gustaitis “Kelionés neZinomuose
krastuose’’. ..

Gerokai daugiau isbarstyta periodikoje
kelioniy apraSymy, asmeny, kurie kelionéms
panaudojo savo atostogas, keliaudami kelioniy
biury suorganizuojamose ekskursijose.

Jau daug kas yra keliave | Lietuvg, savo
pasiilgtqji svajoniy krastq. Aprasymy yra
pasirode periodinéje spaudoje, rasant ne atvira
burna, o saugantis, kad nepakenkty likusiems
giminéms bei draugams. Viena Alé Riita, rasy-
toja beletristé, isdriso tarti kiek atviresnj Zodj,
nevyniojant nei padéties, nei nuotaiky | vatq.
Jos kelionés aprasymo fragmentai, spausdinti
beletristikoje, sukélé tenyksciy propagandisty
ir sovietinés santvarkos sargy tulZingus at-
balsius, pasipiktinimy, kaltinimy, insinuacijy
audrq.

Ka tik iséjo is spaudos Londono leidyklos
“Nidos’’ isleista jos kelionés ispudZiy 358
puslapiy knyga “‘Tarp ilgesio ir téviskés’’. Tai
néra grieztai tiksliais vardais ir geografiniais
pavadinimais iSmargintas pasakojimas — tai tik
pries keletq mety jos kelionés | Lietuvq ir po
téviske subeletristinti ispudZiai bei jausminiai
iSgyvenimai, jautriai susilieCiant su gimtine, su
giminémis, mokslo draugais, ir su visa tauta,
neSancia komunistinio ruso jungaq. IspiadZiai
parasyti gabia beletristés plunksna. Vietomis
atskirus skyrius skaitai kaip i suskaudusios
kritinés iSpléstus dejoniy gabalus, vietomis kaip
ilgesio ir meilés fragmentus, vél vietomis kaip
melancholija ir skausmu persunktas apybrai-
Zas... SugriZimo svajoné, Nostalgija ir kliutys,
Plonuté viltis, Patylékim truputi, Gimimo vieta,
Priemiesc¢iy bainyciy skurdumas, Mes
netenkame proto, Doleris durininkui, — tai tik
keletas skyriy pavadinimy, iSreiskianciy knygos
turinj ir dvasiaq.

Neabejojame, kad knyga ir lankiusiy
dabartine Lietuvq ir planuojanciy ten vykti bus
graibstyte graibstoma ir skaitoma savo
pergyvenimy papildymai arba kaip ispéjimas
nepaklysti propagandos tinkluose, kaip vadovas
per svecCiams turimus perkopti sovietinés
tvarkos slenkscius.

Siuose puslapiuose spausdiname skyriy apie
autorés apsilankymq Maironio muziejuje.

paskui — pietis, o popiet — Kkitas
pasivazingjimas ir kiti vaizdai. DeSimt minuciu.
Musu grupé pasklinda i visas Salis. Jaunieji
nuskuba ieSkoti ValanCiaus gatvés, nes tai ju
proseneliu vardas. Kiti bureliais ar po du
nuzingsniuoja i§ léto, bet kur — pasidairyti.

Einu skersai per aikste, nes Zvilgsni patrauké
siauros gatvés kampe kioskas: gal rasiu
atviruku, miesto vaizdu. GirdzZiu, kazkas sako:
netoli ¢ia — Maironio muziejus...
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Maironio antkapis prie Kauno bazilikos Sono.
Originaly uZrasq ‘‘Didysis Lietuvos Atgimimo
dainius’’ bolSevikai uZkalé lenta, uZraSe tik
“Prelatas dr. Jonas Maciulis Maironis’’.
Dabar skelbiamame ‘‘atvirumo ir ‘‘per-
tvarkymo’’ laikotarpy, kai keliami nusiskun-
dimai dél istoriniy paminkly suZalojimo, apie
Maironio paminklo tikrojo uzraso graZinimaq
dar nieko neteko girdeti. Tikeékimes, kad
skelbiamos sukakties minéjimo proga bus ir i
Zala atitaisyta. ¢

False inscription on the monument for J. Maironis
made by the communists.

Jo direktoré lankési Amerikoj, susipaZzinom,
labai maloni jauna moteris, poeté... Staiga man
kyla noras — pamatyti muzieju, pamatyti
direktore — poete. Zvilgteriu i laikrodéli: turiu
dar aStuonias minutes. apsisuku ir sparciai
Zengiu atgal, per aikste ikypai. Senas renesan-
so baroko stiliaus pastatas (sako, 17 ar 18
amZiuje statytas). Prie§ pastata, skulptoriaus G.
Jakubonio, poeto Maironio paminklas. Seédi
klostéta sutana poetas, ranka parémes smakra,
rodomuoju pirStu kairjji Zanda liesdamas;
veidas jo nelabai prelatiSkas, susimastes
Zvilgsnis — prie§ nama, kuriame jis gyveno 22
metus, 1 aikSte, kuria yra praéjes Simtus, gal
tukstancius karty.

AS jau beveik bégte, nes liko tik septynios
minutés... Mane seka dar dvi bendrakeleivés.
Zengiam L prieangi. Keturios baltos kolonélés,
vir§ kuriy — balkonas, o jo dury virSus pa-
puostas, tartum, balta karuna, — tai barokinis
papuosalas, iSskirias visa pastata i$ kity aplin-
kiniy. Langai — nedideli, pailgi, sudalinti {
Sesius kvadraciukus. Pavadinta — LTSR Lite-
raturos muziejumi. O Zmonés i§ {pratimo vadi-

na Maironio muziejumi, nes tenai tautos dainius
gyveno, kuré, ten jo kambariuose daugelis
daikty like, baldu, paveiksly, jo knygos,
rankrasciai.

PerZengiau pagrindini i€jima ir tuoj pasitinka
tarnautoja, siulydama nuomoti Slepetes, nes
izengti su batais { muzieju draudziama. Slepe-
tes? Nusiauti, apsimauti, skaiciuoti kapeikas. ..
Kai mums likusios kelios minutés? —

— Ar yra direktoré¢ Marija Macijauskie-
n¢? — Klausiu.

— Ji savo darbo kambary, uzimta. Prasau
Slepetes, jei norite { muzieju...

— Ar galiu pamatyti direktore?

— Ji uZimta nieko dabar nepriima.

— PraSau pasakyti jai, kad noriu ja pamatyti
labai trumpam... — Paminiu varda ir i§ kur.

Tarnautoja susipranta, nes mato mano
itempta veida, labai skubanCios balsa ir
praSyma... Ji nuSlepsi koridorium, a$§ jau
nebeiSkesdama, be Slepeciu, seku paskui ja...
Dar keliolika sekundziu. I3eina i rastinés pati
direktore, tarnautoja kazka jai sako...

Mes aspikabinam su Marija.

— AS turiu tik 5 — 6 minutes. Ar galime,
Stai — ir mano $ios bendrakeleivés, pamatyti
Maironio kambarius ir muzieju? — Klausiu ir
prasau.

— Nereikia joms Slepeciu! — Sako
direktoré savo tarnautojai. Ir jau moja mums.
Sparciai ja sekame.

Einant perduodu linkéjimus i§ Amerikos —
nuo poeto B. Brazdzionio. Nediduké, graksti
direktore riedéte rieda koridorium. Tarpais at-
sisukdama, mums aiSkina.

Einame pirmu aukS$tu, kur ‘‘iki tarybinio
laikotarpio’” lietuviuy literaturos eksponatai.
Rankrasc¢iai, knygos, tvarkingai isSdéliota...
Zengiam { antra auksta, kur Maironio penki
kambariai; Cia jis gyveno 1910-1932m., Cia
dabar jo muziejus; nors rasStai patalpinti pir-
mame aukste, drauge su kituy to laikotarpio
(burzuazinio, kaip jie vadina) autoriais.
PrieSkambary didelis J. Mateikos paveikslo
““Zalgirio misis”® kopija; po paveikslu prie
sienos dvi medinés kédeés, panasios i fotelius
ir stalelis. Kampe sukrautos Maironio medinés
lazdos, kuriomis pasiramS$¢iuodamas jis
vaikStinédavo. Pultas, prie kurio poetas
stovédamas raSydavo, — ypac¢ ankstyvo ryto
valandomis, kada ta langa nusviesdavo tekanti
saul¢. Raudonu aksomu apmusti baldai.
Asmeniné poeto biblioteka — nedidelis kam-
barys. Svetainéje ant sienos Leonardo da Vinci
paveikslo ‘‘Paskutiné vakariené’’ Kkopija,
pailgas medinis stalas, uZtiestas linine staltiese,
kédés apmustos oda, lubos — dekoruotos
pieSiniu. Sparciai einame, smalsiai
besidairydamos. Ir mediné senoviSka knygu
spinta, ir Maironio biustas ant stalo, vazos, kiti
mazmoziai... Visur labai Svaru, tvarkinga,
skoningas iSdéstymas.

Direktoré barskina raktais; pasigenda vieno
rakto — { rusi. AS dékoju ir atsikalbinéju; kad
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autobusas musu nepaliktu... Bet ji siuncia jau
tarnautoja atnesti rakta, mums moja — skubéti
Zemyn... Skubame. Jau mes lauke, uz kampo
kitos durys, susilenkusios Zengiame, nes jau
atrakinta (ta diena ar tuo metu — ne lankymo
laikas), patenkame i apytamsi rusi, kur Salta
drégmé, kur matome i Zemas lubas irakintus
labai storus retezius... Ten, girdi, senais laikais
kalindave Zmones, prirakindave juos uz koju
— zemyn galva, palikdave taip kyboti ilgas
valandas ar net iStisas paras, kol nelaimingasis
numirdaves...

Siurpu tame riisy ne tik nuo drégmés ir tam-
s0s... Rodos, iS toli toli, i§ Ziauriyju amziu, dar
girdisi nelaiminguju atodusiai ir aimanos.

Pakylame vél i Sviesia diena; a$ dairausi i
skersai aikSte tebestovinti musu autobusa.
Deékoju, atsisveikinu. Kalbétis nebéra kada;
mes vél apsikabinam su Marija... Ji paduoda
grazios knygelés apie muzieju dvi kopijas:
viena poetui B. BrazdZioniui, antra — man. Ir

mes trys jau bégte pasileidziam per aikste, nes’

Soferis nenoré¢jo laukti, girdi, savomis
priemonémis turésim grizZti, jei pavéluosim, i
Inturisto viesbuti.

Suspéjo. ISokom ir tuoj nuvaziavom. Pro
langa vis dar méginau pazvelgti i ta idomy
pastata, 1 Literaturos muzieju, kuriame tabéra
gyva Maironio dvasia; tebéra gyvas jo
prisiminimas.

Zenge Rotusés aikste kelios moterys; viena
vedési vaikuti. Kiti Zmonés, kitos kartos
vaiks¢iojo aplink; svetimuju ranka, ju isakymai
tvarké ir §i muzieju, kuriame taip iStikimai
Poetui, su meile dirbo ir mano paZistama poeté
Marija.

Jau nuvaZiuodama labai gailéjausi, kad
nepasveikinau Marytés su pirmuoju eiliy
rinkiniu.

Véliau skaitinéjau jos posmus:

Daug $aliu, kur palmés vétroj
Kaip palaima — pauks¢iu skrydis.
Daug Saliy, kur mirtos kvepia,
Kur kalnai — sidabro bokstai. ..
Bet kur Nemuna palydi
Kaunas kalvomis apjuostas,
Vien tik dainos Sirdi gydo,
Cia svajoniy mano uostas.

Buvau laiminga, nors per kelias minutes
Maironio Literatiros muzieju pamaciusi. Ar jis
toksai, koks turétu buti? Kazin... KryZiaus
tuose kambariuose néra... O Maironis ji tur€jo.
Jau vien i$ to matyti, kad ne visa, kas Maironiui
priklausé ir buvo brangu, rodoma visuomenei
jo vardo muziejuje.

(P [
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PIRMA KARTA

SPAUSDINAMAS

MAIRONIO

EILERASTIS

Tai Maironio vertimas is ‘‘Rosa Mistyca’’ —
“Die Wunderrose’’, von Max Steigenberger
(Textbuch), Dritte Auflage, 1910,
Regensburg.

Rankrastis yra Cikagos Kazimierieciu
lituanistinéje bibliotekoje.

Vertimas neidétas i joki Maironio rasty
leidima; cia spausdinamas pirmaq kartq.

Famous Lithuanian poet
Jonas Maciulis-Maironis

SVEIKA MARIJA!

Sveika Marija! Sveika, sveika!
Sveika! Taves kaip globéjos
AmZiy amZiais tautos ilgéjos!

Zalti nuveikusi esi

Nakties tamsoj ZvaigZdeé Sviesi.
Sveika Marija! Sveika, sveika!

Sveika Marija! Sveika, sveika!
RozZé tu is dangisko rojaus!
Gelbsti mus nuo Zemés pavojaus

Musy sielai tu gyvata!

Sveika Marija! Sveika, sveika!

Sveika Marija! Sveika, sveika!
Sielai roZés Zydek graZybe!
Nesk jai pavasario linksmybe!
Sveika! DZiaugias tavim visi:
Taika, malone jiems nesi!
Sveika Marija! Sveika, sveika!




S. m. birzelio 6 su¢jo kun. prel. Jono A.
Kucingio auksinis Kunigystés jubiliejus, kuri
iskilmingai atSventé visi lietuviai, sekmadieni
geguzés m. 31 d. Sv. Kazimiero parapijoje, Los
Angeles, Ca. Sis 50 mety jubiliejus — didelis
ivykis, nes buvo pagerbtas Zmogus, savo
religiniu, visuomeniniu, tautiniu ir kulturiniu
inasu, tapes musuy iSeivijos kelrodziu. 50-ties
mety Kunigystés istorija ir jos rySys su dabar-
timi dave pagrindo iskilmiy dalyviams
didZiuotis musu garbingojo Jubiliato vizija,
drasa bei pasiaukojimu.

Jubiliejaus Sventé prasidéjo Padékos
misiomis. Jubiliata su vysk. V. Brizgiu, Sir
Daniel J. Donahue ir kitais garbingais sveciais,
prie klebonijos duruy pasitiko liturginé palyda.
Ja sudareé: iSkilmiy vedéjas Gintaras Grusas ir
Tadas Dabsys, dabartinis Sv. Kazimiero para-
pijos klebonas kun. dr. Algirdas OlSauskas,
Jubiliejaus pamokslininkas Tev. dr. Kornelijus
Bu¢mys, OFM, Jubiliato mokslo draugai bei
mokiniai ir buvusieji vikarai. Varpais palydima
procesija iSpuostoje Sventoveje pasitiko muz.
B. Budriuno vadovaujamas choras su galinga
““Dievas — musu prieglauda ir stiprybe’”’
giesme.

MYLIU
IR
ESU MYLIMAS

(Kun. prel. Jono A. Kucingio 50-ties mety
Kunigystés sukaktis).

buvo pakviestas pamokslo ZodzZiu kreiptis i
iskilmiy dalyvius. Zodis — didelis dalykas.
Didelis todel, kad Zodziu galima sujungti
zmones, 7zodZiu galima juos iSskirti, Zodziu
galima parodyti vizija, drasa ir auka. Zodis
duoda ir jubiliejaus iSkilmeéms veida ir krypti.

Pamokslas taupus ZodZiais, bet brandus izval-
ga | Kunigyste ir Jubiliata. Kunigyst¢é —
apreiSkimas visagalio ir gerojo Kuréjo rupescio

Steponas ir Barbora (Gecaité) Kucinskai, prel. Jono Kucingio téveliai. Tévas miré 1927 m. ir mamyté

1967 m., sulaukusi 92 mety.

Msgr. Jonas Kucingis’ parents, Steponas and Barbora (nee Gecaité) Kuéinskas. The father passed
away in 1927; the mother passed away in 1967, at the age of 92.

Sventovéje spistis. Daug stovin¢iu. Chorui
baigiant giesme, vyskupas V. Brizgys uzdeda
Jubiliatui ant galvos mirty vainika ir iteikia
kryZiumi papuosta jubiliejing lazda. Jubiliatas,
giedota malda, kreipiasi 1 ‘‘jautry Dievo
geruma’’ ir pradeda Padékos miSias.

Jubiliatas aukoja eucharisting Auka Primiciju
dvasioje. Gintaras GruSas ir Tadas Dabsys
skaité Dievo Zodi i§ Sv. Rasto, grazia lietuviska
tarsena.

PAMOKSLAS IR ATNASU EISENA

Tév. Kornelijus Bu¢mys, pranciSkonas

““‘Darbininko’” redaktorius, kadaise keliolika
mety buves Sv. Kazimiero parapijos vikaru,
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Zzmogumi per Jézy Kristy; Jubiliatas — kunigas
Jézaus Kristaus kunigystéje, kuris vado Sirdimi
Sauniai reiSkési rupintojéliu lemtingais laikais
Tévynéje ir iSeivijoje.

Pamoksla seke tikinc¢iyju maldos, taikliai
apibudinusios Jubiliato kunigyste ir nuteikusios
iSkilmiy dalyvius altoriaus Aukai.

AtnaSy eisena jaudinanciai vaizdi. Nuo
baZznycCios duru pajuda penketas grupeliy su
géliu puokstéje pasodinta zZvake rankose. Kiek-
viena zvaké pazenklinta paauksuotu deSimt-
meciu: 50, 40, 30, 20, 10! BrandzZiausiy
*“50-tyju’” grupeléje matosi Jubiliato svainis
Mykolas Strupys, o jauniausioje ‘‘10-tyju’” —
sunénas Jonas Strupys. Gintaras Grusas ir

Kun. Antanas Kodis (mires 1920 m. Upynoje) 1908
m. Kiaciose, Svéksnos baZnycioje pakrikstijo Jono
Krikstytojo vardu.

Rev. Antanas Kodis (died 1920 at Upyna), who bap-
tized the newborn on Christmas Eve, 1908, at the
church of Svéksna and gave him the name of St.
John the Baptist.

Tadas DabSys pakaitomis palydi Zodziu
kiekviena grupele, primindami deSimtmecio
ivykius Jubiliato kunigystéje. Atnasu eisenas
tvarké D. Polikaitiené.

Duonos ir vyno aukos Padékos misioms lydi
Jjubiliejines Zvakes. Pats Jubiliatas priima
zvakes ir aukas.

Kai kurie dalyviai, pamokslo ir procesijos su-
jaudinti, nesidrovi $luostyti asaras. Choras ir
solist¢ Karen VydZziunien¢ giesme °‘‘Panis
angelicus’’ dar labiau primena Dievo artuma.

Eucharistinés maldos metu Jubiliata prie
altoriaus supa kunigai; be pamokslininko Tév.
Kornelijaus ir klebono kun. OlSausko, yra Tév.
P. Urbaitis, salezietis i§ Brazilijos, kun. A.

TelSiy vyskupas Justinas Staugaitis, 1937 m. birelio
6 d., Jong Kucingj iSventines | kunigus.

Bishop of TelSiai Justinas Staugaitis who ordain-
ed Jonas Kucéingis June 6, 1937.
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Valiuska iS Arizonos, kun. K. Claver i§
Cikagos ir kun. A. Rubsys i§ New Yorko. prel.
V. BartuSka palickamas rupintis iSpazintimis.
Komunijai — pajuda bemaz visi dalyviai.
Trys kunigai — tarp ju ir pats Jubiliatas —
dalina komunija. Jubiliatas viduryje Dievo stalo
tarpe. IS jo ranku priimantieji komunija turi
stoveti. Tai labai budinga Siuolaikingje liturgi-
joje. “‘Stoveéjimu prie§ Dieva’’ priimant
komunija pareiSkiama ryztas dalintis Kristumi,
— noras buti duonos gabaliuku ir vyno laseliu
Kristuje ir kituose. Si mazuté Padékos migiy
vinjeté apibudina visa Jubiliato gyvenima.

Jonas Kucmgzs (pazyméta kryzelm) 1937 m. birZelio
6 d. TelSiy katedroje Sventimo metu. Salia klapo
ceremonijy vedéjas kun. A. Petrauskas.

Jonas Kuc¢ingis (marked) at his ordaining into the
priesthood on June 6, 1937 at TelSiai cathedral.
Rev. A. Petrauskas (kneeling) led the ceremonies.

STOVEJIMAS PRIES DIEVA —
JUBILIATO GYVENIMAS

Jubiliatas gimé 1908 m. gruodzio 23 d.,
spalvingoje Zemaiiu Zeméje, nuosaliame,
Graumenos upelio skardziuose prisiglaudu-
siame, Snypéliu kaime, netoli Svékénos, ano
turtingojo aruodo, davusio Lietuvai visa buri
iZymiy Zmoniy. Tévai, Steponas ir Barbora
Kucinskai, netikeéjo, kad gleznutis kudikis butu
skirtas Zemei. Toks jis buvo silpnas, kad
sekancia diena — Kuciose — naujagimi paruosé
dangui Jono KrikStytojo vardu. Mazylis
primena Moze. Ir jo tévai neturéjo vilties,

kad mazylis uzaugs vyru. Taciau Mozé buvo
apvaizdos iSgelbétas ir tapo vadu. Ir Jonukas
nemiré. Jis tapo verZliu ereliu, kuris pradéjo
galinétis gimtinés lanku kalvose kaip
piemenukas Pirmojo pasaulinio karo metu, o

véliau Alpése kaip studentas, o dar véliau kaip
kunigas—iSeivijos rupintojélis Kalifornijoje.

Mazylis Jonukas nemiré, bet uzaugo Jonu—
Dovydu, dristanciu pastoti kelia ir susikibti su
ne vienu Galijotu, tapo Jono KrikStytojo
atspindZiu — ‘‘balsu tyruose’’

Augti metais, amZiumi — uZtenka sveikatos,
bet — asmenybe, Zinojimu ir iSmintimi reikia
pastangu. Jonas brendo asmenybe ir tévynéje
ir Italijoje. Kunigu seminarijos studijas baigé
cum laude TelSiuose 1937 birzZelio 6, priim-
damas kunigystés Sventimus i§ vysk. Justino
Staugaicio ranky. Jis brendo ir kumgaudamas
ir déstydamas Silalés progimnazijoje. Zmonés
ir mokiniai ji myléjo, nes jis €jo rankose
neSdamas Sirdi.
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Kun. Jonas Kucingis su savo sesutémis ir broliu. Sedz isd.: Leokadzja Strupiené (Los Angeles) ir Broné
Mickuviené (Lietuva). Stovi is d.: Barbora quytzene (Lietuva) ona Stonciuviené (Lietuva), Mykolas (mires

1943) Valerija (mirusi 1946) ir Elena (Lietuvoje).

Rev. Jonas Kugingis among his sisters and brother. Seated from r.: Leokadija Strupiene (Los Angeles)
and Broné Mickuviené (Lithuania). Standing from r.: Barbora Zasytiené (Lithuania) Ona Stongiuviené
(Lithuania), Mykolas (died in 1943) Valerija (died in 1946) and Elena (Lithuania).

Kun Jonas Kucingis 1937 m. birZelio 20 d. atlydzmas I Svéksnos baznyaq ptrmoszoms misioms. I5 d.: kun
Gudmanas, klierikas Juozas Kungys, primicijantas, prel. Julius Maciejauskas ir diakonas Petras Butkus,
dabartinis lietuviy kolonijos kapelionas Sydnejuje, Australijoje.

Rev. Jonas Kuéingis escorted to the church of Svéksna for his first offering of holy Mass, June 20,
1937. From r.: Rev. Gudmanas, Novice Juozas Kungys, the celebrant, Msgr. Julius Maciejauskas, and
Deacon Petras Butkus, now Msgr. Chaplain for the Lithuanian Community in Sydney, Australia.

Vyskupas Staugaitis susidoméjo jaunuoju
kunigu ir jo veikimu; maté jo gabumus ir
pasiunté ji 1 Milano Sacro Cuore universiteta
ruosStis akademiniam darbui sociologijos ir
pedagogikos srityse. Taciau Antrasis pasaulinis
karas jauna kuniga perkéle iS studiju 1
sielovada. 1939 metais jis paskiriamas
kapelionu Amatu mokyklai ir kariuomenés
igulai TelSiuose. Prasidéjo okupacija. Kun.
Jonas kuri laika vikarauja Varniuose ir
Kraziuose. Néra abejonés, kad okupacijos metu
kile pavojai ir problemos, daznai ji vedé 1

Zemai¢iu vyskupijos Zymiiny kapus Varniu
baznycios kriptoje pabendrauti su vyskupo
Motiejaus Valanciaus iSmintimi, drasa bei vizi-
ja, ir 1 Kraziy Sventove perimti jos gynéju
drasa. IS praeities séme stiprybe dabarciai.
[siminé { kunigo-vado uzduoti savo gyvenime:
stoveti prieS Dieva ir Saukti stotis pries Dieva.

1940 m. rudeni, okupacin¢ valdZia areStavo
Silalés klebona kun. M. Juodoka. Kun. Jonas
perkeliamas administruoti $ia didZiule 10,000
tikin¢iuju parapija. Cia kun. Jonas jau buvo
brandus lietuviskas Moz¢, Siuolaikinis Dovydas
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bei Jonas KrikStytojas. Buvusieji mokiniai
didZiavosi jo pasiaukojimu, iSradingumu,
drasa. Budinga, kad jam dave Jeremijo
pravarde. Mat jis trumpai nusikirpo plaukus ir
mokino ‘Sirdimi grizti’’ prie Dievo. UZ metu
atéjo nauji ‘‘vieSpaciai’’ su savo priespauda.
Silalés parapija neteko savo jauno klebono, bet
TelSiy gimnazija ji atgavo akademiniam darbui.
Kapelionas Jonas tapo legenda gimnazisty tarpe
ir TelSiuose.

Karo audros, 1944 m. rudeni, nubloskeé kun.
Jona i Svabija (Vokietija). Rotenburg’o
vyskupas paskyré ji Nasgenstadt’o parapijos
valdytoju. Kun. Jono sielovadiné darbuoté gavo
tarptautini bruoza.

1946 liepos 27-toji kun. Jonui buvo ypatinga;
ta diena prel. Julijaus Macijausko rupesciu jis
pasiekia Amerika; 1947 balandzio 11 d. paski-
riamas Los Angeles §v. Kazimiero parapijos

klebonu. Taigi Sie 1987 metai primena ir jo 40
mety klebonavimo sukakti.

AN
Kun. Jonas Kucingis primicijos metu laimina savo mamyte. Jam asistuoja dabartinis Sydnej, Australija,
lietuviy kolonijos kapelionas kun. prel. Petras Butkus.

Bev. Jonas Kucingis blessing his mother during the offering of his first Holy Mass. Assisting him
is Msgr. Petras Butkus.

Kun. Jonas Kucingis, 1965 m. balandzio 11 d. Jo Sventenybés Pauliaus VI pakeltas | prelatus su Right Reverend
Msgr. titulu. Cia matoma dvasiskija ir dalis tikin¢iy po jo i prelatus ivilktuviy 1965 m. geguzés 23 d. Los
Angeles, CA. IS d.: prel. A. Biederman, vysk. Pr. Brazys, D. Donahue, vysk. J. Ward, Bernardine M. Donahue,
prel. J. Kucingis, kun. B. UZdavinys ir kun. Salinis.

Celebration on May 23, 1965 of the elevation of Rev. Jonas Kucéingis, named to the rank of Msgr. by
Pope Paul VI on April 11 1965. From r.: Msgr. A. Biederman, Bishop Pr. Brazys, Daniel J. Donahue, Bishop
J. Ward, Bernardine M. Donahue, Msgr. J. Kuéingis, Rev. B. Uzdavinys and Rev. Salinis.

Kun. prel. Jonas Kucingis savo statytoje baZnycioje,
1987 geguzeés 31 d. iskilmingai paminéjes savo
kunigystés 50 mety sukaktj.
Msgr. Jonas Kugingis in the church he built, after
the Celebration of his 50th anniversary in the
Priesthood, May 31, 1987.

Kun. Jono darbai Los Angeles lietuviy
naujasédijoje padaré ji kunigu rupintojéliu ir
iSeivijos legenda. Jis pats stovéjo prie§ Dieva
ir visu savo gyvenimu moke stotis prie§ Dieva.
Tai liudija ne tik $v. Kazimiero parapijos
pastatai, mokykla, bet ir visuomeninis, tautinis,

.

Kun. prel. J. Kucingis kartu su vysk. V. Brizgiu ir Daniel J. Donahue eina | baZnycig

misioms. PrieSais eina Tauras Radvenis ir Gailé Radvenyté. Jiedu nesa jubiliatui bei kulturinis Kalifornijos lietuviy gyvenimas.
lazda ir mirty vainikq. Nenuostabu, kad 1965 vasario 11 d., kun.
The procession going to church: Msgr. J. Kugingis, Bishop V. Brizgys and Daniel Jonas Kucingis buvo Sv. Tévo pagerbtas

J. Donahue. In front: Tauras Radvenis with the Staff and Gailé Radvenyté carry-

ing the wreath of Myrtle. prelato garbe.
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Vysk. V. Brizgys jubiliatui ant galvos uZdeda laiméjimo Zenklg — mirty vainikaq,
o [ rankas paduoda jubiliejine lazda su kryZeliu virSuje. ISkilmes stebi kun. A.
Valiuska, Arizonos lietuviy kapelionas.

Bishop V. Brizgys puts a wreath of Myrtle on the head of the celebrant and
hands the Staff with the Cross. Observing the ceremony Rev. A. Valiuska,
from Arizona.

_ , .
Perpildyta $v. Kazimiero §ventové maldininky klausosi Tév. K. Buc¢mio,
turiningo pamokslo.

St. Casimir’s church overfilled with worshippers, listening to the sermon by Father K. Buémys, O.F.M.

editor of the Lithuanian weekly “Darbininkas”.

Jubiliatas su garbés sveciais, kurie misiy pabaigoje taré sveikinimo Zodj.
I5 d.: Ant. MazZeika, AL Tarybos vardu, Daniel J. Donahue, Lietuvos gen.
konsulas Vyt. Cekanauskas, vysk. V. Brizgys, Angelé Nelsiené, Lietuviy
Bendruomenés vardu ir dr. Leonas Kriauceliinas, Lietuviy Tautinés S-
gos Centro valdybos vardu ir jteiké jgraviruotq sveikinimq.

The celebrant with guests of honor, each of whom spoke congratulation
words during the ceremonies at the end of the Mass. From r.: Ant. MazZeika,
ALT, Sir Daniel J. Donahue, Consul gen. of Lithuania Vyt. Cekanauskas,
Bishop V. Brizgys, Angelé Nelsiené, ALC, and Dr. L. Kriauceliunas.
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.F.M., ‘‘Darbininko’’ redaktoriaus
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Jubiliato seserénas Jonas Strupys su savo téveliu Mykolu Strupiu ir Danguole Var-
niene atneSa misiy vynq ir duonq.

Celebrant’s nephew Jonas Strupys with his father Mykolas Strupys and
Danguolé Varniené bringing the offering of wine and bread.

Jubiliatas su vysk. V. Brizgiu ir Daniel J. Donahue,
kuris savo stambiomis aukomis remia §v. Kazimiero
parapijq.

The celebrant with Bishop V. Brizgys and Sir

Daniel J. Donahue, who generously supports the
parish of St. Casimir.

Po jubiliejiniy iskilmiy baZnycioje, sveciai vaiSinasi parapijos saléje gausiais
saldumynais, siriais ir vynu, paruostais parapijos Seimininkiy, vadovaujant An-
taninai Uldukienei. Sale skoningai ispuosé akt. Petras MaZelis.

After the ceremonies in church the guests gathered in the parish hall for
refreshments prepared by the parish women, led by Antanina Uldukis. The parish
hall was beautifully decorated by actor Petras Mazelis.
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PADEKOS MISIOS UZTRUKO DVI
VALANDAS.

Po komunijos buvo pakviesti visuomenés
atstovai tarti zodi. Pirmasis kalbéjo Lietuvos
gen. konsulas V. Cekanauskas, kuris sveikin-
damas Jubiliata, primena, kad 1987 yra ir
600-tieji metai nuo Lietuvos kriksSto, taigi
Jubiliatas, Svesdamas savo 50-ties mety
Kunigystés sukakti, uzZima 1/12 dali
krikS¢ioniskosios Lietuvos istorijos. Lietuviy
Bendruomenés, Los Angeles skyriaus pirm. A.
Nelsiené¢ perdavé Pasaulinés LB sveikinimo
Zodi Jubiliatui. Ji su Sypsniu primin¢ Jubiliatui
jo bruoza buti ‘‘balsu tyruose’’. Dr. L.
Kriauc¢eliunas, specialiai atvykes 1 iskilmes, tar¢
zodi ir iteiké [vertinimo adresa Tautines
‘Sajungos vardu; A. MaZeika sveikino ALT-0
vardu.

Vyskupas V. Brizgys pasidZiauge Jubiliato
nuveiktais darbais, kartu priminé, kad iSeivijai
stokoja ir kunigu ir vienuoliy. Kas rupinsis
iSeivijos tikéjimu, tautiniu ir kulturiniu
i§likimu? Gautas palaiminimas i§ Sv. Tévo ir
sveikinimai i$: prezidento Reagan, kardinolo
Casaroli, giminiy i§ Lietuvos, vysk. P.
Baltakio, Religinés Salpos darbuotoju, prel. L.
Tulabos ir daugybés kitu.

“MYLIU IR ESU MYLIMAS”...

Pats Jubiliatas taria Zodi. Jauti, kad jis
jaudinasi. Kalba labai santuriai, o vis delto,
apreiskia savo gyvenimo paslapti:

— Myliu ir esu mylimas...

— Esu ne vien kunigas, bet ir Zmogus!

— Jus esate mano motina, seserys ir broliai!

Atrodo, kad Jubiliato Dievas néra taisykliu
Viespats, bet Dievas, kuris myli jautriu gerumu
ir atleidimu. O savo Zmogiskaji vieniSuma jis
iprasmina budamas rupintojeliu del kitu.

Jubiliatas baigia savo Zodi pasakojimu i§
Evangelijos: ‘“‘Kartq pas Jézy atéjo jo
motina ir giminés. Per kitus jie prasé
iSkviesti Jézy, kuris tuo metu moké Zmones
ir gyde ligonius. ‘Sai tavo motina ir giminés
iesko taves!’ Jezus atsake klausimu: ‘Kas
yra mano motina ir mano giminés?’ Po to,
apzvelges aplink sédincius, pareiské: ‘Stai
mano motina ir giminés!’ ’’

Jubiliatas baigé savo Zodi jautriai kreip-
damasis 1 Padékos miSiy dalyvius:

— Jus esate mano motina, mano Seserys ir
broliai.

kR Kk

Padékos misSias Jubiliatas baigé palaiminimu.
Choras isijungé su oriu ‘‘Tave, Dieve, gar-
binam...”” Lietuvos himnas, giedamas visu
dalyviu, Zeréjo vizija, drasa, auka... Sauny
““Valio, valio, valio!”’ Jubiliatui palydi
plojimas...
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Misiy pabaigoje savo graziu Zod%iu jubiliatq sveikina vysk. V. Brizgys, sédi kunigai koncelabrave su jubiliatu.

I5 d.: K. Claver, prof. A. Rubsys, jubiliatas, A. OlSauskas, klebonas, K. Bu¢mys, O.F.M., ir P. Urbaitis,

O.D.B. i§ Brazilijos.

After the Mass the celebrant is congratulated by Bishop V. Brizgys. Seated are concelebrants of the Ho-
ly Mass. From r.: K. Claver; Prof. A. Rub8ys; the celebrant; A. OlSauskas, present pastor of St. Casimir’s;
K. Buémys, O.F.M., and P. Urbaitis, O.D.B. from Brazil.

Jubiliatas su Lietuvos krepsinio meisteriu Pranu
Lubinu ir ponia.
Celebrant with Pranas Lubinas, member of the 1939

EL_Jfropean basketball championship team, and his
wife.

*

Visos nuotraukos is Jubiliejaus darytos
Vytauto  FledZinsko ir Cecilijos
Laurinavicienés.

All photos of the Celebration by Vytautas
Fledzinskas and Cecilija Laurinaviiené.

Jubiliejaus iskilmése susitike trys Silaliskiai. I5 d. :
Cecilija Laurinaviciené, kun. prof. A. Rubsys, Sio
rainio autorius, ir prof. E. Tumiene.

Three natives of Silalé met at the celebration. From

¥ii Cepilija Laurinavi¢iene, Rev. prof. A. Rubsys, author
of this article, and prof. Elena Tumieneé.

skoskok koskok

Parapijos saléje iskilmiu dalyviy lauke
priémimas su atgaiva. Jubiliatas asmeniskai
sveikinosi su kiekvienu, — su Zmonémis, kurie
jam yra ‘‘Motina, seserys, broliai’’. Zmoniy
spustis ir kieme, ir saléje. Privaziavusiy i$ arti
ir 1§ toli.

Antanas Rubsys
Manhattan College
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BELIEVE IT OR NOT

The Unusual Story

of
Paul Labanauskas

by
Albert Cizauskas

Part 11

In Enemy Hands

Paul and his two fellow boat escapees were
taken prisoners by the Nazis as ‘‘officer in-
ternees.”” They feared, however, that as long
as the agreement between Hitler and Stalin re-
mained in force, they might be deported to
Lithuania where they knew certain death
awaited them under the Soviets. Their anxiety
grew as they awaited word of their fate. After
several weeks, they were finally brought before
the dreaded Gestapo. Apprehensively, they
listened as the Gestapo ordered them to take
off their uniforms and to hand over their
revolvers and binoculars. They breathed a col-
lective sigh of relief, however, when they were
permitted to don civilian attire. They were then
consigned to a prison camp in Prussia for
“‘political refugees,”” an euphemism for the
thousands who had been uprooted by the Hitler-
Stalin pact.

Here occurred more of the unusual coin-
cidences that played such an important part in
Labanauskas’ life. The deputy commander of
the camp had previously served in the Lithua-
nian mounted artillery regiment to which Paul
had been assigned prior to 1937. While there,
it so happened that Paul promoted the future
deputy to the rank of Corporal. When Klaipeda
was annexed, the corporal was inducted into
Hitler’s armed forces, his father being German.
His mother, being Lithuanian, the former cor-
poral was proficient in the language of his
mother’s country. As a result, he was assign-
ed to the Prussian camp, where, as fate would
have it, he became instrumental in helping Paul.
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The first of the steps leading to Paul’s escape
from Nazi Germany took place in the forests
near the camp where he attended a secret mass
celebrated by two Jesuit priests, Fathers Yla
and Prunskis, both of whom have since receiv-
ed considerable acclaim in the United States for
their assistance toward the Lithuanian cause.
A large stump served as the altar under the huge
pine trees where, centuries earlier, the original
Prussians, brothers to the Lithuanians, had
worshipped their pagan deities. Following the
mass, Paul learned that both priests would be
leaving the camp to emigrate to the United
States. Paul was stunned. Recalling the episode,
he said, “‘I couldn’t sleep that night. I kept ask-
ing myself over and over again, ‘How can such
a thing be possible?’ and even wondered, ‘Why
am I not a priest?” ”’

Incident of the Goose

Instead of fruitlessly bemoaning his predica-
ment, Paul characteristically took direct action.
He approached the half-Lithuanian deputy
camp commander and inquired whether it was
possible for camp inmates to be sent elsewhere.
The former corporal replied, ‘“Yes,’’ providing
one had an invitation from abroad and a letter
vouching for his bona fides. Paul said he did
not have such a letter, but knew the address of
a family in Berlin who could vouch for him.
The deputy helped Paul obtain the necessary
certification from the family. He was then
reassigned to work in Berlin as a ‘‘forced
laborer’” for a large German printing
establishment.

The Berlin family is a story in itself. Once,
while near the border of Nazi-occupied
Klaipeda territory, Paul happened to see an
elderly Lithuanian woman with whom he had
been acquainted in Klaipeda before the Hitler
invasion. The woman had a permit to cross the
border and was buying geese but found herself
short of money for a second goose. Paul ad-
vanced the money for which she was very
grateful, saying that perhaps some day he might
need her help. And so it turned out, for Paul
knew the woman’s sister who had married a
German and lived with him in Berlin. It was
the sister who now gave Paul refuge in her
home. The husband, who was a flutist with the
Berlin Opera, even arranged for Paul to attend
a performance on the night of his arrival from
the camp.

Thus did a goose bring good fortune to Paul.

Paul Labanauskas, January 17, 1987.
Povilas Labanauskas, 1987 m. sausio 17 d.

Photo by Albert Cizauskas

Farewell to Germany

After two months at the printing establish-
ment, Paul was stricken by an acute case of lead
poisoning while working the night shift clean-
ing huge presses. He was released from work
to take care of his infection which so affected
his hands that the bones of his knuckles were
visible. Fortunately, he now had time to pur-
sue a promising avenue of escape from Ger-
many, so that he speaks today of this painful
affliction as a ‘‘Godsend’’.

At this time, Germany was not yet at war
with Russia nor the United States. Internal con-
trols were not as tight as they later became and
it was still possible for political refugees to
emigrate. Although Lithuania’s emigration
quota to the United States was exhausted, Paul
heard that Brazil was prepared to accept
refugees. He therefore decided to apply for a
visa to that country with the hope of eventual
emigration to the United States. During the in-
terview at the Brazilian Consulate, Paul wore
gloves so as not to show the painful effects of
his lead poisoning. Brazilian visa officials, he
says, were not as vigilant as their American
counterparts, and Paul got his visa without
difficulty.

There now remained the important matter of
financing his trip to Brazil. While the amount
was not great (somewhere in the vicinity of 150
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US dollars), procuring the dollar exchange was
tricky. Ever resourceful, Paul remembered
another individual in the United States whom
he had once helped. We tend to smile at cliches
like bread cast upon the waters returning to
reward us, but with Paul this was the case
repeatedly.

Some time before the outbreak of war, a
Lithuanian-American woman, Stella Ivinskis,
came to Lithuania seeking guidance on matters
relevant to her cherished ambition to.fly non-
stop from Cleveland to Lithuania in emulation
of the Darius and Girenas feat. Paul describes
her as impressively tall, about six feet in height,
determined and kindly. He met her when a
group of Lithuanian aviators came to visit the
Prezidentas Smetona. A friendship developed
between the naval officer and the aviatrix which
continued through correspondence. Paul would
send her copies of the Lithuanian army’s jour-
nal, Karys, which often carried articles on mat-
ters dealing with aviation. She, in turn, would
send him cards on special occasions, like
Christmas and Easter. Her dream of flying to
Lithuania, unfortunately, was aborted by the
war.

Paul remembered her offer of assistance
should the occasion arise. He now telegraphed
her a terse message: ‘‘I am in Berlin, on the
way to Brazil. Please repay your debt to me.”’
This strange communication was necessitated
by the German prohibition on correspondence
with persons in the United States except on mat-
ters of debt repayment.

Miss Ivinskis understood and wired half the
required amount to Paul in Berlin, and the
balance to be available to him when he reach-
ed Lisbon for his voyage to Brazil. Portugal
was a neutral country and Lisbon, its capital,
was a well-known gateway to the Western
Hemisphere for those fortunate enough to
escape from the ever-widening clutches of the
Nazis and Soviets.

War-Time Odyssey

Paul’s incredible adventures were far from
over. To get to Lisbon, he first had to fly Luf-
thansa Airline to Barcelona, Spain. He was in-
formed, however, that there was a half-year
waiting list for that flight, so great was the de-
mand to leave Germany. A master of deft im-
provisation, Paul tried flattery. He noted the
German Lufthansa agent’s resemblance to
Hollywood’s leading male star: ‘‘Mr. Clark
Gable,’’ Paul pleaded, ‘‘please see what you
can do for me in case a vacancy suddenly oc-
curs.”” Within two weeks, Paul got his ticket.

The Lufthansa plane was late arriving in
Barcelona where Paul learned that the train that
he would have taken, had he been on time, met
with a terrible accident near Madrid and many
passengers were killed. Once again, fate in-
tervened to save Paul.

After a wait of five or six days, train service
was restored and Paul reached Lisbon in time
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to board the Portuguese passenger ship, the
Angola. The voyage across the submarine-
infested Atlantic was without incident and Paul
reached Rio de Janeiro early in January, 1941.
During the crossing, he made the aquaintance
of a Lithuanian family which also happened to
be fleeing from the maelstrom of a war-torn
Europe.

Paul remained in Rio for about a half-year,
always seeking the means of getting to the
United States. One of the three Jurgela
brothers, Dr. Constantine Jurgela, whom Paul
had known at the Kaunas gymnasium, came to

the rescue. He wrote to Paul that a Lithuanian
freighter in Newark needed a captain and sug-
gested that Paul apply for the position. In the
meantime, Paul had registered with the
American Consulate General at Rio for an im-
migration visa but had been informed that there
was a three-year waiting list. In desperation,
Paul spoke to the US Naval attache, as one
naval officer to another, about his problem. The
attache introduced him to the Consul General,
to whom Paul showed the letter from Dr.
Jurgela. The very next day, the visa was issued.

To reach New York, the Lithuanian naval
refugee now took on a job with a small
Norwegian whaler as a captain’s mate. By the
time the whaler reached Trinidad, however, the
stalemate of the so-called ‘‘phony war’’ bet-
ween Germany and the allied nations of Bri-
tain and France had exploded with Hitler’s in-
vasion of Norway. Britain took over
Norwegian assets overseas, including the
whaler. All this was consuming time and Paul
was concerned that his visa would expire before
he could reach the United States. So, one night,
while the whaler was at anchor in Trinidad, and
the crew was drinking heavily, Paul jumped
ship by signaling with a flashlight. Two men
in a row boat responded to the distress signal
and took him to the nearby American passenger
ship, the Argentina, which was bound for New
York. Luckily for him, he managed to obtain
passage by paying with the money he had earn-
ed on the whaler.

Final Destination

Our determined refugee reached his goal,
New York, on the second day of June, 1941.
In the meantime, the Lithuanian freighter,
Trakai, had changed its registry to that of
Panama because the Soviet Union, which had
annexed Lithuania, was using every legal
means of acquiring the vessel. Paul therefore
obtained a captain’s license from the Panama-
nian government but, because of his un-
familiarity with merchant marine regulations,
asked to be assigned as first mate.

Another obstacle came to his attention when
he learned that he might not be able to re-enter
the United States once he left it to sail on a
foreign-registered ship. So Paul again had to
change course. He decided to volunteer his ser-
vices to the American Navy, which he had ad-

mired from his early days. He was bitterly
disappointed, however, when he was inform-
ed that there was a ten-year citizenship require-
ment for acceptance into the US Navy.

At this point, his friend, Miss Ivinskis came
to his rescue. She offered to take Paul to her
father’s home in Cleveland to rest briefly and
think about his future in a new land. There, he
met a Lithuanian-American, who, in the ex-
uberant spirit of doing crazy stunts that had
prevailed in this country before the war, had
walked across the United States from the west
to the east coast. He was now returning home
by helping drive to Los Angeles a caravan of
Detroit cars just off the assembly lines. The pay
was $2 per day. He invited Paul, at loose ends,
to join him, which Paul did. They reached Los
Angeles on the very day the Japanese bombed
Pearl Harbor, December 7, 1941.

In Los Angeles, the displaced Lithuanian
naval officer visited the California Institute of
Technology, one of this country’s most
prestigious schools of applied science.
Although Cal Tech was prepared to accept Paul
as a graduate student because of his rigorous
scientific training at Livorno and Toulon, his
problem, once again, was a lack of funds.

While in Los Angeles, Paul made it a point
to visit the local Lithuanian community. The
pastor of the Lithuanian Catholic church invited
Paul to address the parishioners who con-
tributed funds to enable him to return to the east
coast where, since war had been declared, he
hoped that the US Navy might now be prepared
to accept his services.

On his way to Washington, he stopped off
at Baltimore to greet the refugee president of
his country, Antanas Smetona, who was being
feted by the Baltimore Lithuanian community.
Paul, who knew the president, was cordially
welcomed by the former first executive and
even invited to stay with him for a few days
as his personal aide. Paul remembers one sad
occasion when he had to awaken Smetona out
of his shouts and struggles while asleep, the
nervous residue of his nightmarish escape from
the Communists. Another, happier, experience,
was meeting with Juozas Zukauskas, who, as
Jack Sharkey, had been an outstanding boxer
and, at one time, the world’s heavy-weight
champion. The high point for Paul of the en-
tire Baltimore interlude was when he accom-
panied Smetona to a ceremonial review in the
latter’s honor at the Naval Academy in An-
napolis, which Paul, years ago, had tried un-
succesfully to enter. As Paul stood on the
parade grounds at Annapolis, an honored guest,
he could not help thinking of the day, many
years earlier, when he went aboard the two
American destroyers at Klaipeda, an act which
changed the course of his life.

In Washington, the Department of Navy
dashed Paul’s hopes for yet another time when
it informed him that the ten-year citizenship re-
quirement was still in effect, war or no war.
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This being wartime, Paul was subject to the
military draft, and, although holding the rank
of Lt. Commander in the Lithuanian Navy, was
on the verge of being inducted into the US Ar-
my as a ‘‘rookie.”” One of the members of the
Selective Service panel, however, sympathiz-
ed with Paul’s situation and, since Cal Tech
was prepared to receive him as a student, ar-
ranged for his deferment.

But Paul still had a money problem and, once
again, a woman was ‘‘dea ex machina.’” Back
in Brooklyn, Paul attended a party hosted by
Vienybe, the oldest Lithuanian periodical in the
United States. As he was explaining his plight,
a young woman said she knew of a possible
source of financial aid, the Quaker organiza-
tion which, as one of its charitable functions,
was helping refugees.

When Paul went to the Quakers, they in-
quired whether he was a good Catholic. Paul
replied, with amusing candor: ‘‘On the sea, I
am a God-fearing man; on the land, less so.”’
The Quakers, taken up with Paul’s engaging
personality and his evident abilities, referred
him to a Catholic student relief agency which
agreed to provide part of the funds for Paul to
matriculate at Cal Tech.

The long and arduous search to pick up the
pieces of his life now seemed at an end. A new
chapter was beginning, in which Paul, with
typical gusto, became proficient in several pro-
fessional careers.

From Refugee to Scientist

Paul earned his master’s degree in electrical
engineering at Cal Tech in 1944. Because of
his expertise in submarine technology, he was
invited to conduct a two and one-half hour
seminar on the subject. Attending the seminar
and asking probing questions were pioneers in
unmanned space flight and atomic science, men
who achieved world-wide renown in their
fields: Professors Linus Pauling, William
Pickering and Sorenson. (Pauling, in fact, is
one of the few individuals ever to receive two
Nobel prize awards.) Paul’s training at both
Livorno and Toulon equipped him with an ex-
tensive background in submarine science
which, he learned later, was applicable to un-
manned space flight. It was also one of the
reasons why Cal Tech’s leading professors
were so interested in Paul’s presentation.

Upon completion of his studies at Cal Tech,
Paul was offered attractive positions with
General Electric and Douglas Aircraft. One of
his professors recommended that he go with the
former organization even though the pay was
less, because of the wider applicability of its

“work to a postwar US economy.

So Paul went to Schenectady to join General
Electric. There he worked as a design engineer
in a number of fields, including control ap-
paratus in power generating stations, photoelec-
tric cloud-height measuring systems, and televi-
sion tubes, the last of which were still in their
infancy. In addition, he had to travel widely
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throughout the United States to different GE
plants, testing, among other things, equipment
for submarines, Victory and Liberty freighters,
and B-36 aircraft. Without being told, he was
also assigned to do some work related to the
now-historic ‘‘Manhattan Project’’, which pro-
duced the first atom bomb.

At one point, because of his knowledge of
Russian, GE requested Paul to provide instruc-
tions in that language for power plants which
GE was constructing on the Dnieper River in
the Soviet Union.

Toward the end of his stay with GE, Paul was
informed that he had been cleared by the US
military for secret work in the atomic area. He
turned down the offer, however, because it
would have meant too many personal restraints,
hindering, for instance, his cherished associa-
tion with Lithuanian friends.

Academia

Paul became restless, despite the
intellectually-demanding nature of his work at
GE. When a young lady of his acquaintance
suggested that Paul try teaching, his curiosity
was piqued and, with customary enthusiasm,
he sent out 25 career resumes to various col-
leges and universities throughout the United
States. Paul received a high ratio of eight of-
fers, of which one was from the prestigious
University of Chicago and another from Mar-
quette University, a prominent Catholic institu-
tion in Milwaukee, Wisconsin. Paul chose the
latter, in large part, because of a practical con-
sideration. Marquette had sent along a check
with its offering letter.

At Marquette, Paul was appointed deputy to
the chairman of the electrical engineering
department and was also senior instructor in
that discipline. He recounts, with a twinkle in
his eye, of the hazing to which he, as a
newcomer, was subjected. It was then 1947,
and many of the students were war veterans
whose higher education the US government
was financing. On his first day, as Paul entered
the classroom, he saw that a half dozen or so
of the veteran students had placed their feet on
the desks, a sort of challenge to the new pro-
fessor. Pretending not to notice this breach of
classroom etiquette, Paul began to pose difficult
technical questions about the subject matter. He
called the foot-propped students one by one to
the black-board, and one by one they had to
admit defeat. When they returned to their seats,
their feet turned to the floor — and stayed there.

Through the ‘‘Iron Curtain’’

In the meantime, Paul was pursuing
something which was dearer to him than pro-
ficiency in electrical engineering — help for his
native land suffering under the bondage of
Soviet rule. While still at Cal Tech, the refugee
graduate student had written a seminal article
in the Lithuanian monthly, Studentu Zodis
(The Students’ Voice), at that time edited by

Antanas Vaiciulaitis, a well-known poet and
journalist. In the article, Paul argued per-
suasively for the need to penetrate Lithuania’s
““Iron Curtain’’ by broadcasting to it news of
the Free World. The article, entitled ‘‘Lithuania
Awaiting Deeds,’” attracted much attention. In
it Paul launched a personal campaign for a
Lithuanian-language service to be added to the
State Department’s Voice of America pro-
grams. At first, however, the Director of Soviet
Affairs in the State Department curtly dismissed
Paul’s suggestions.

But Paul continued to pester the State Depart-
ment until it finally notified him on December
12, 1949, that a Lithuanian radio service would
be opened within the VOA and that he would
be hired to work for it. The news was doubly
welcome because it came on Paul’s 41st birth-
day. His experiences as a broadcaster in
Lithuania now came in good stead. Among his
many activities, the indefatigable Paul had con-
ducted a weekly hour on seamanship for the
Klaipeda radio station; he was no neophyte to
broadcasting techniques.

Bureaucratic delays, including budgetary
problems, delayed the inauguration of the
Lithuanian-language service until February 16,
1951, the 33rd commemoration of the declara-
tion of Lithuania’s independence. Paul opened
the historic broadcast, assisted by Col. Kazys
Grinius, a son of Lithuania’s third president.
Special guests at the broadcast were Con-
gressman Flood of Pennsylvania, a staunch
supporter of the Voice of America and of the
Lithuanian cause; Assistant Secretary of State
Bennett; and Minister Povilas Zadeikis, of the
Lithuanian Legation in Washington. In a short
time, Paul and Col. Grinius were joined in pro-
ducing the program by Dr. Constantine Jurgela
(Paul’s close friend and, at that time, Director
of the Lithuanian Information Center in New
York), and by Juozas Laucka, editor of the
Lithuanian Catholic weekly, Amerika (suc-
ceeded at the present time by the Darbininkas.)

Not long after the program’s inception, an
unusual gift arrived from Lithuania, visible
evidence that the program was reaching its
target. It was an amber replica of the boat on
which Paul had escaped from the Soviets in Ju-
ly, 1940, inscribed with the abbreviated names
of three of the program’s contributors,
LAB(anauskas)GRIN(ius)AUKSTAC(itis). The
boat was presented to President Truman, on the
first anniversary of the program’s broadcasts,
as a token of the effectiveness of the Lithuanian-
language service. Truman prized it highly,
keeping it on the Presidential desk in the Oval
Office. What made the amber boat even more
remarkable was that one of its masts was
broken, in all probability, as an intentional sym-
bol of Lithuania’s loss of independence.

In 1952, Paul interviewed three Lithuanian
seamen, on their arrival in New York, who had
escaped to Sweden from a Soviet fishing
trawler. The Lithuanian program was picked
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up by CBS and related to the 10th anniversary
of the Voice of America, whose broadcasts
were keeping alive the hope of freedom, as
evidenced by the three seamen who were fans
of the Lithuanian service. A half-hour CBS
telecast was based on Paul’s original interview,
along with a further live interview of the
seamen.

Paul has many special memories of his 33
years with the Voice of America, a service
which he feels crowned his many-faceted
career. One of these relates to the request he
had received in 1953 to prepare a statement for
Secretary of State John Foster Dulles as a
greeting to the Lithuanian people on the an-
niversary of the reestablishment of Lithuania’s
independence. Paul recalled that the year 1953
marked the 700th anniversary of the corona-
tion of Mindaugas after his baptism as the coun-
try’s first Christian ruler. Paul’s draft remarks
for the occasion, employing king Mindaugas
as a theme, so pleased Secretary Dulles that he
accepted them virtually without change.

Another memorable episode was the result
of Paul’s initiative at the time when the Soviets
launched the artificial satellite, Sputnik I, in Oc-
tober of 1957. This first unmanned space flight
startled the West with dramatic proof of the
rapid advance of the Soviet program. Paul
reasoned that it was imperative to provide
reassurance to the non-Soviet world of
America’s own efforts in this regard. He in-
terviewed those associated with the Vanguard
project, learning that a similar American launch
could be expected shortly. Paul’s landmark in-
terview for the Lithuanian service was
translated into a number of foreign languages
on the VOA, and was regarded as a prime ex-
ample of an effective initiative in a vital area
of US-Soviet competition.

When Castro took over the government of
Cuba by force in January of 1959, the VOA’s
resources were strained in countering Castro’s
propaganda to Latin America. Because of his
facility in Italian and his experience as a broad-
caster, Paul was detailed to help with the pro-
duction of special broadcasts in Spanish and
Portuguese. He succeeded in developing a large
network of stations in Latin America which
broadcast the VOA programs, helping to
neutralize the virus of Cuban misinformation.
By the time of the first walk on the moon in
1969, Paul produced a program that was pick-
ed up by over 2300 Latin American stations in
27 countries, including Cuba.

Interviews with individuals of Lithuanian
descent were another highlight of Paul’s ser-
vice with the VOA, among the more prominent
of these were John Gielgud, one of England’s
foremost classical actors (a descendant of the
noble Gelgudas family), and Lawrence Harvey,
also an English actor and Hollywood star (now
deceased). Among Americans, Paul had the
good fortune to interview the beautiful
Hollywood actress, Ruta Lee (Kilmonis) and
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Interview with the boxing heavyweight champion Jack Sharkey, of Lithuanian descent, and an actress, refugee

from Hungary.

Pasikalbejimas su lietuviy kilmes sunkaus svorio pasaulinio masto boksininku Jack Sharkey ir artiste pabégusia

i$ Vengrijos.

f

Celebratng the 12th anniversary of the VoicerofrA;néricrc'z: From l.: Paul Labanauskas, Dr. V);i;utas Dam-

brava, Col. Kazys Grinius — all members of the very first VOA broadcast. Lithuanian delegate in Washington
Juozas Kajeckas, and Dr. Kostas Jurgéla, Director of the Lithuanian section of VOA. (Feb. 16, 1963).
Pulk. Kazys Grinius, bendradarbiy grupéje ‘“Amerikos Balso” 12-yjy metiniy proga. Pirmosios Amerikos Balso

programos dalyviai. IS kairés j d.: Povilas Labanauskas, dr. Vytautas Dambrava, pulk. Kazys Grinius, Lietuvos
atstovas Vasingtone Juozas Kajeckas, dr. Kostas Jurgéla, A. B. Lietuviy Tarnybos vedéjas. (Nuotrauka daryta

1963, vasario 16 d.).

Jack Sharkey, the great boxer. In addition, Paul
produced interviews with Podres of the
Dodgers, a famous baseball pitcher; Unitas of
the Baltimore Colts, believed by many to be
pro-football’s most effective quarterback; and
Butkus of the Chicago Bears, one of the finest
linebackers in football history.

Apart from working for the government’s
VOA, Paul also co-produced several television
shows with Jack Stukas, the popular
Lithuanian-American radio personality. The
programs originated from Newark, New Jersey
on Channel 13.

While with the VOA, Paul also found time
to earn a master’s degree in Communications
at American University in Washington, D.C.
His thesis, ‘“A Study of the Lithuanian Service
of the Voice of America, 1951-1964,"’ a fact-

filled account of the first 13 years of the Lithua-

nian program, is now a part of the Lithuanian
history of resistance to foreign oppression.

Paul rounded out his career by serving on
two different occasions with the VOA’s
Munich-based facilities as deputy chief of the
Lithuanian Service and supervisor of Produc-
tion for eight other language broadcasts beam-
ed from Munich. (The languages, in all of
which Paul is expert, were — not counting
Lithuanian — French, Italian, German, Rus-
sian, Spanish, Portuguese, and Polish.

A touching note is that, while in Germany,
he was able to visit the grave of his father who
had done so much to inspire the youthful Paul,
one of the many thousands of Lithuanians who
had fled the Soviet terror and who had died far
from their native land.
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Paul’s story is the story of Lithuania and its
people during and after its brief period of in-
dependence. Though only 31 years of age at
the time of his escape to Klaipeda from the
Soviets, Paul was already in command of
Lithuania’s only warship. He had a brilliant
career ahead of him in independent Lithuania
which the fortunes of war denied him. That he
did survive the apocalyptic years of
1939—1941 is testimony to his endurance,
determination and courage. It is also testimony
to his remarkable ability to improvise at critical
moments when more ordinary men might have
given up.

At the present time, Paul, a life-long
bachelor, lives with his good friend, Dr. Con-
stantine Jurgela, whom he is helping to take
care of since the latter suffered a severe stroke.
Paul is one of the Washington area’s staunchest
supporters of Lithuanian activities, including
the local chapter of the Knights of Lithuania.
Characteristically, he is one of a small band of
Lithuanians, who, each year on the Sunday
nearest to Kosciusko’s birthdate of February
12th, place a wreath on the statue of the man,
a great Lithuanian soldier and humanitarian, in
Lafayette Park across from the White House.

The action-filled life of Paul Labanauskas has
been lived for only one purpose: the welfare
of his native land. For this reason, he is most
grateful to his adopted country, the United
States, for continuing its policy of non-
recognition of the Soviet annexation of
Lithuania. We are proud to salute him, a sym-
bol of the Lithuania that will one day be free
again.

May, 1987.

HOW DID CHERNOBYL AFFECT
THE BALTIC NATIONS?

The Joint Baltic American National Commit-
tee, (J._ BANC) has just released a report on
how the Chernobyl nuclear power plant disaster
in Ukraine affected the Baltic Nations of
Estonia, Latvia and Lithuania.

Many questions still remain unanswered one
year after this terrible disaster. Has the Soviet
Union used the accident as a method of further
russifying the Baltic States? Were Baltic con-
scripts used and was adequate clothing provid-
ed? What were they told? How many more
deaths can we expect? These are just some of
the questions this report attempts to answer,
while providing an objective analysis of the
various discrepancies involving the Baltic States
and its people.

If you would like to receive a copy of this
report please send $3.00 to JBANC/CHER-
NOBYL, P. O. BOX 4578, Rockville, MD
20850.
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PETKUS’ WORK CONFISCATED
IN SOVIET LABOR CAMP

Literary historian Viktoras Petkus, who is
serving a 15 year sentence in a labor camp, has
had yet another manuscript confiscated from his
cell, according to a report received by the
Lithuanian Information Center. The confiscated
work is a literary encyclopedia on world
writers, which Petkus is reported to have com-
piled, with official permission, during his years
of imprisonment.

Independent sources report that the work
consisted of 33 volumes at 100 pages each,
covering 45,000 biographies.

In an exclusive interview with the Lithuanian
Information Center, Natan Sharansky of Israel
confirmed that Petkus began his work in 1978
when the both of them shared a cell in Chistopol
prison. ‘‘I have no doubt that Petkus compiled
a study of such magnitude. During those 16
months we spent together,’” explained Sharan-
sky, “‘he filled 3-4 thick notebooks... When I
asked him why he was writing it, he said that
a Lithuanian literary encyclopedia as such did
not exist at the time, and that he derived great
personal satisfaction from the research.”

Sharansky noted, however, that Petkus was
forced to write in Russian, so that Russian-
speaking camp guards could periodically cen-
sor the material. If the content met with their
approval, it was returned to the author.

Petkus purportedly used his personal collec-
tion of books, kept in storage, for research.
Prisoners are allowed to order a limited number
of books and subsriptions for their reading
pleasure, said Sharanksy, and these items are
often circulated and shared among the inmates.
Petkus would do his research and writing at
night, after completing his daily work quota.

Dissident circles think that Petkus’ work is
at risk of being destroyed, or handed over to
the Academy of Sciences without due credit to
the author. They have thus appealed to the West
to intercede on the author’s behalf with Soviet
authorities, particularly camp administrators.
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LEADING RELIGIOUS ACTIVIST
DETAINED BY SOVIETS

According to a report issued to Western news
agencies by Yelena Bonner in Moscow,
Catholic activist Nijolé Sadunaité was arrested
in Lithuania. Police reportedly picked her up
in the capital city of Vilnius outside her home
on April 2. The Lithuanian Information Center
has confirmed that she was detained for two
hours and then released.

Miss Sadunaite, a former political prisoner,
was issued new registration papers, but told that
she was still subject to criminal prosecution for
evading administrative surveillance for the past
few years, according to a telephone report from
Vilnius. Soviet law dictates that released
political prisoners must periodically register
their residence and workplace with local
authorities. Those who fail to do so are often
exposed to possible charges of ‘parasitism’
or administrative fines.

The 49 year old Sadunaité had been in hiding
for the past five years to avoid a second jail
term on fabricated charges. In 1982, she was
threatened with arrest for visiting political de-
tainees in a psychiatric hospital, including her
own brother.

Miss Sadunaité’s first arrest came in 1974,
when she was accused of being a member of
a small but effective underground group of
Lithuanians who have succeeded since 1972 in
producing the longest continuously running
samizdat publication coming out of the Soviet
Union, the Chronicle of the Catholic Church
in Lithuania. She served a 6 year sentence
from 1974 to 1980 on charges of ‘‘anti-Soviet
agitation and propaganda’’ for typing an issue
of the Chronicle.

Part I of Sadunaité’s memoirs, entitled How
I Became a Target of the KGB was smuggl-
ed out of the USSR a few years ago and has
appeared in French, German, Italian, Spanish
and Lithuanian. Part I of her memoirs, detail-
ing the author’s trials and tribulations since she
went into hiding, reached the West earlier this
year. An English-language edition of Sadu-
naité¢’s memoirs will be released soon by
Virginia-based publisher Trinity Communi-
cations.

According to the Lithuanian Information
Center, Sadunaite is to Lithuanian Catholics,
what Anatoly Sharanksy is to Soviet Jewry.

(L.I.C.)
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AN ETHNIC MINORITY COMES OF AGE

In the not too distant past when any individual
would identify himself as Lithuanian, the
response would invariably be, ‘‘Oh, Polish,
right?”’ Then to the insistent reply, ‘‘No,
Lithuanian,’” would come the retort, ‘‘Lithua-
nian or Polish, they are the same.”’

Strange as it seems to us now, many
Catholics in the past identified with the Poles
because they were made to feel that leaving the
Poles meant leaving the Catholic Church. This
is precisely why the first Lithuanian im-
migrants, after building their churches in
America, registered them as Polish Catholic.
Consequently, after the squabbles that follow-
ed over ownership, their churches were lost to
the Poles. No Irish bishop was able to under-
stand their reasoning. Most old-timers
remember the pain-filled days of dispossession s
and confusion.

Besides the Church being responsible for the
polonization of Lithuanian Catholics and the
loss of their capital, Vilnius, to the Polish
Diocese, Lithuanian Grand Dukes, for over two
centuries were chosen Kings for the Lithuanian-
Polish Alliance. As such they, too, accepted the
inevitable. The ruling class enjoyed receiving
titles of nobility which raised them over and
above the common people although the idea of
rank was foreign to the Lithuanians.

Sister Virginia Marie Vytell, CJC

When the world was first created,
God equality instated.

Humankind their God forgetting
Found the Evil One directing,
Substituting lords and master,
Idols causing world disasters.

It cannot be denied that many Lithuanians
were polonized. Thaddeus Kosciusko, of
Lithuanian-Ukrainian heritage, is claimed by
the Poles as a ‘‘Polish hero of two worlds.”’
Adomas Mickiewicz (Mickevicius), a poloniz-
ed Lithuanian became a symbol of freedom and
reached the heights of leadership as the most
brilliant and provocative of Polish poets. Time
and space do not permit a litany of Lithuanians
who, with their ethnic endowment, scaled the
heights of fame as Polish nationals.

To further obliterate Lithuanian identity, for
over 100 years, Lithuania, a non-Slavic nation,
was known as the Northwest Province of Russia
after the division of the Lithuanian-Polish Com-
monwealth. Under the circumstances some
Lithuanians found it expedient to function as
Russians. However, historians marvel that, in
spite of immersion in foreign cultures for cen-
turies, a true Lithuanian remembered his great
past and knew who he was.

Vytautas, Grand Duke of Lithuania, by the Black sea.
Didysis Lietuvos kunigaikstis Vytautas prie Juodosios jaros.

I recall reading of a gifted Lithuanian poet,
Rev. Antanas Strazdas, a keen observer of
human nature who ridiculed the airs and affec-
tations assumed by the polonized clergy and
rulers. In verse he described the origin of class
distinction:
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It must be kept in mind that Lithuania is
located between Germany and Russia and is
north of Poland. That in itself is a precarious
and hazardous position. Though often bewilder-
ed by the unexpected events occurring through
the years, the Lithuanian individual held high

the torch of faith in God and in himself. His
favorite expression had always been, ‘‘Kas bus,
kas nebus, o lietuvis neprazus.’’ Characteristic
of the Lithuanian disposition it means, ‘‘What
will be or won’t be, a Lithuanian will survive.”’

In the mid 16th century as fate would have
it for the good of Lithuanians, Martin Luther
and his followers did a great service when they
insisted on the use of vernacular in religious
teaching and preaching. As a result a new em-
phasis was placed on Lithuanian culture.

A German scholar and philosopher, Im-
manuel Kant, wrote in the preface of Mielche’s
Dictionary, ‘‘Lithuania must be preserved, for
her tongue possesses the key which opens the
enigmas not only of philology but also of
history.”’

Although the Lithuanian language belongs to
the Indo-European group from which many
languages originate, it has retained the basic
form of the common parent language showing
its similarity to Sanscrit, ancient Greek, and
Latin. Essential for the study of languages it
is promoted by philologists in universities and
colleges. Goethe is said to have remarked, *‘If
you want to hear how our ancestors spoke,
listen to the Lithuanians.”’

Why, you might ask, does the Lithuanian na-
tion lack a more copious amount of literary ac-
complishments of the early years? Through de-
nationalization Lithuanian intellectuals wrote in
other languages than their own. It was only
through the creative impulses of the common
people in their folksongs and folktales that we
learn about early Lithuanian life and become
acquainted in some measure with the soul of
the Lithuanian nation.

During the Neo Classic Era of the mid 17th
century into the 18th, Lithuanian folksongs cap-
tured the imagination of other peoples. Their
simple beauty earned a place among the
blossoms of international poetry. Also at that
time ‘‘The Seasons,’” a poem of 2,968 lines by
Kristijonas Donelaitis, was recognized as a
masterpiece by the literary world. It also in-
spired the writing of Lithuania’s history for the
Lithuanians in their own tongue.

With the revival of the Lithuanian language
in East Prussia the people of polonized
Lithuania hastened to rescue their ethnic
treasures from the swamp of unconsciousness.
Through the determined efforts of Bishop
Motiejus Valancius and the underground press
he founded, along with the courageous book-
smugglers, the secret schools and dedicated
parents, the apparently impossible dream
became a reality.
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Credit is largely due to the organizers of the
Lithuanian Catholic Alliance, a fraternal
organization in Pennsylvania, for successfully
regaining Lithuanian identity in the United
States. The Knights of Lithuania came upon the
scene in the early 20th century and are still go-
ing strong. At present there is also the Lithua-
nian American Community and the Lithuanian
World Community. Together they are pro-
moting the oldest living language and culture
of the western world.

When Lithuania declared her independence
in 1918, the people of the world regarded this
act as the emergence of a new nation. I like to
think of it as the growth and blossoming of tulip
bulbs, buried in the soil, raising their colorful
heads out of their wintry beds. They were there
all the time. Their culture, far older than that
of their neighbors, could not be removed from
the face of the earth.

Modern Lithuanian as spoken today is thriv-
ing and flourishing. It may be described as be-
ing exuberant, forceful, robust and energetic.
In its similarity to Latin with the conjugation

,of verbs and the declension of nouns and ad-
jectives, it requires discipline and effort for its
mastery. It is sufficiently elastic to grow while
giving expression in the most complicated man-
ner. It is musical and lends itself easily to poetry
and verse.

Emigrating to the United States as early as
the 17th century, the Lithuanians, like other na-
tionals streaming through Ellis Island, came for
political and religious freedom. Hard work and
strong religious and kinship ties provided a firm
foundation for thriving Lithuanian colonies in
many areas of the United States. The more
numerous settlements were centered in Penn-
sylvania and Illinois.

Feeling privileged to be Americans, having
pride and striving for accomplishment to feed
that pride, was very important to them. It was
about the only thing the first generation of
Lithuanians had at the time. Deprived of an
education by their exploiters, the first wave of
immigrants accepted work in factories and
mines. Their children, however, having the op-
portunity for an education, chose employment
in a wide variety of professions.

Most parents of later generations shared with
their children the traditions and religious prac-
tices from which they derived so much
strength. The Catholic Church is central in most
Lithuanian American families. However,
because of the increasing number of mixed
marriages, the day is fast approaching when all
church services will be in the English language.

The Lithuanian church is no longer an im-
migrant church, but the spirit of its founders
and an abiding love for the Lithuanian customs
continues to linger. There is no doubt that, with
love and caring, Lithuanian parishes will sur-
vive and grow. Numbers of Lithuanians are ac-
tive participants in church-sponsored organiza-
tions which promote a sense of high morality
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and strict fidelity to national ideals and
traditions. \

Many Lithuanians of the second and third
generation, having non-Lithuanian spouses and
Americanized surnames, do not speak their
language. Yet a sense of their Lithuanian iden-
tity remains strong. They attend Lithuanian
cultural activities, read books in English about
Lithuania’s history, and subscribe to periodicals
and magazines such as Lituanus, an educa-
tional quarterly in English; The Observer,
sponsored by the Lithuanian R.C. Federation;
The Baltic Bulletin, the voice of the Baltic
American Freedom League; Vytis, published
by the Knights of Lithuania, and Bridges, a
Lithuanian American News Journal. Increas-
ing numbers are joining tours to Lithuania.

Annually thousands of Lithuanians, many
with non-Lithuanian spouses and friends,
celebrate Lithuanian Days and Festivals. At
times, just listening to Lithuanian hymns and
folksongs is emotionally satisfying to them.
Their lyrics, springing from the heart, never
fail to inspire others. As songs of a people pro-
ud of their past and of their ability to survive
adversity, they are among the most beautiful
creations.

It is truly inspiring to listen to a variety of
choirs, gathered from all parts of the country
and from abroad, raising their voices in song
to fill the air with-rhythm and harmony in a
language that readily lends itself to music.
There are thousands of Lithuanian folksongs
that have been recorded by students of music
and studied by musicians of other lands.

According to the early Lithuanian custom,
‘I talka’’, where farmers offered each other
a helping hand at times of planting and
harvesting, Lithuanian Americans cooperated
to preserve, collect, and promote their cultural
heritage. Among the wave of displaced persons
who entered the United States after World War
IT were many intellectuals and professionals of
the Lithuanian Republic: business ad-

ministrators, editors and authors, translators
and teachers, musicians, artists and designers,

chester, MI.

Evening rram by sisters Mirga and Auksé Bankaitytés at Lithuanian Heritage Camp, Dainava, Man-

photographers, architects, and men and women

skilled in other occupations.
By sharing their time and talents they form-

ed the Lithuanian Heritage Group. Known as
Baltic Associates, DTL, and located in Boston,
Massachusetts, they serve Lithuanians
worldwide through their attractively publish-
ed catalog. Hours of hard work and
perseverence under various pressures were
needed to attain their chosen goal.

At first Lithuanians assimilated so rapidly in
America that many were alarmed lest their
ethnic treasures be lost to their descendents.
However, their fears were ungrounded. Lithua-
nian Cultural Centers are sources of attraction
like the one in Chicago sponsored by the
Lithuanian Jesuits, and the one in Brooklyn
under Franciscan administration. The one in
Pennsylvania was founded in Frackville by the
Lithuanian Knights.

At such centers a library is usually provided
for research, classrooms for study, and a
spacious hall with a stage for folk dancing,
singing, and ethnic entertainments as
wholesome activity for the young. Lithuanian
scouts and sports are also gaining in populari-
ty. The Centers are fast becoming available for
banquets and meetings, and places for
fellowship.

In many families Lithuanian Christian art is
expressed in designing Easter eggs, in making
intricate Christmas tree ornaments from straw,
and fashioning distinctive miniature wayside
cross. Skilled wood carvers create large, or-
nate wayside crosses for churches and Lithua-
nian centers.

Special groups also sponsor ethnic camps in
the United States. There is Camp Dainava near
Manchester, Michigan, where the entire fami-
ly can vacation. A Heritage Camp at Neringa
is located in W. Brattleboro, Vermont. Then,
in Elmhurst, Pennsylvania is Camp AuSra.
Children of all ages are exposed to Lithuanian
culture in the form of songs, dances, art,
folktales and drama, besides enjoying the great
outdoors in games and sports.

Mirga ir Auksé Bankaityteés ispildo programaq kanklémis, lietuviy kilmés vaikams ‘‘Dainavos’’ stovykloje.
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Children at Lithuanian Heritage Camp Dainavg.
Lietuviy kilmés stovyklautojai Dainavos stovykloje.

Lithuanians are outstanding for their attrac-
tive national costumes. The Knights and Ladies
of Lithuania are proud to wear them for special
occasions. At one of these occasions a child,
seeing a group of girls and women attired in
their costumes standing on the steps of St.
Patrick’s Cathedral in New York, exclaimed,
““Oh, mother! Look at the actresses!”’ They
really made a pretty picture, especially the teen-
agers among them.

Lithuanians in the United States and in all
parts of the free world, in Canada, South
America, Europe, and Australia, are planning
to commemorate the 600th anniversary of their
Christian baptism as a people. The last pagans
in Europe to resist the advance of Catholicism
for many centuries, today they hold tenacious-
ly to their Christian faith, in spite of persecu-
tion at the hands of the Soviet atheists.

As Rev. A. Saulaitis of the Lithuanian Com-
munity of Jesuits in Chicago aptly put it,
‘‘Because Lithuania has been the last nation in
Europe to be evangelized does not mean that
less should be expected of Lithuanians as Chris-
tians today. On the contrary, as a people close
to the heart of nature, Lithuanians have attain-
ed a Christian maturity which other nations
needed more centuries to reach.”’

According to the Lithuanian Jesuit, for many

vyears in the past, Lithuanians were noted for

their hospitality, for a close affinity with nature,
equality among people, and belief in life after
death. They had a reputation for adaptability
and tolerance for other people’s beliefs and
cultures which was readily apparent in their
capital, Vilnius. Since its foundation in the 13th
century by Grand Duke Gediminas, people of
many nationalities and beliefs lived within its
limits.
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Baptism of Mindaugas (1251)

Whether or not Lithuanians today have lost
some of their innate qualities through the cen-
turies in their contacts with other nations re-
mains to be seen. After World War I their in-
dependence was achieved and maintained
through a spirit of perseverance and the ability
to endure privations, starvation, and untold
hardship to surmount obstacles so that future
generations would be able to enjoy the liberty
of the ancient by-gone days.

From the first day when Lithuanians gained
their independence and formed a democracy,
the people of the United States watched with
deep concern and sympathetic interest their ad-
mirable progress in self government. With
startling speed Lithuanians had made enormous
progress in overtaking other Republics of the

world. The natural thrift of the people, the abili-
ty to engage in strenuous labor, and the
enlightened leadership made it possible for the
nation to attain an enviable position.

Today as in the past, the United States, in
keeping with the policy of civilized people,
does not recognize the forced incorporation of
Lithuania into the Soviet Union.

This year of 1987, as Lithuanians worldwide
commemorate the 600th Jubilee of their na-
tion’s Christianization, the atheistic government
of Soviet Lithuania, considering religion the
opium of the people, will, in all probability,
focus on all the negative aspects of humanity’s
behavior in spreading the faith. It must of
necessity emphasize man’s failings, not God’s
love for His people, in presenting their facts.

The destructive methods of the Livonian
Order will, no doubt, receive wide emphasis.
The all absorbing polonization tactics of the
Polish Church and the russifying efforts of Rus-
sian Orthodoxy will, most likely, find space in
their presentation.

That the Church is a light shining in the

Mindaugo krikStas (1251)

darkness, a light revealing Christ to all peoples,
will probably be ignored by them. Yet in the
Word alone can every nation and people attain
peace and true freedom in the fullness of life.

Catholics in America — bishops, priests, and
laity — are becoming more and more aware that
they are a living part of today’s Church of Mar-
tyrs, as Catholics in Lithuania continue to resist
atheist pressure in the Soviet Union.

Congratulations are extended to Lithuanians
who are celebrating their 600th Jubilee of
Christian baptism, Lithuanians who have kept
their faith in God and recognize themselves as
a people with a long and great past as revealed
in the history of their nation. They are assum-
ing their places in the United States and
elsewhere as loyal and sincere Christians. Ad
Multos Annos!
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GARBES
PRENUMERATOS

I. ir K. Aizinai, Chicago, IL
A. Andriusis, Dorchester, MA
B. Apshaga, MD, Thompson, CT
P. Aras, Santa Monica, CA
K. Aukstkalnis, Eugene, OR
J. Babilius, Pasadena, FL
Rev. J. Bacevicius, Kintyre, ND
S. Baceviciené, Los Angeles, CA
H. S. Bajaliai, Los Angeles, CA
G. Balanda, Warren, Ml
E. Balceris, Santa Monica, CA
Rev. V. Balc¢iunas, Thompson, CT
L. Baltrénas, Los Angeles, CA
K. Bandzevicius, Los Angeles, CA
V. Barkus, Omaha, NE
V. Beleckas, Sunny Hills, FL
J. Belezaras, S. Windsor, Ct.
P. Beltran, Montebello, CA
P. Bernota, Waterbury, CT
Rev. A. BertaSius, Patterson, NJ
V. Bieliauskas, PhD, Cincinnati, OH
A. Biliunas, Lake Park, FL
C. Bobelis, MD, St. Petersburg, FL.
A. G. Brazénas, Royal Oak, MI
N. Brazénas, MD., Sparkill, NY
J. Briedis, W. Bloomfield, MI
J. Bucinskas, Baltimore, MD
E. Butkiené, Los Angeles, CA
R. Bgiénas, Los Angeles, CA
V. Cekanauskas, garbés konsulas,
Los Angeles, CA
V. Cernius, Los Angeles, CA
R. Cibas, Australia
J. Ciurlionis, Phoenixville, PA
B. CiZikaite, Chicago, IL
Kun. M. Cyvas, Albany, NY
Kun. V. M. Cukuras, Putnam, CT
Dr. V. Dambrava, Venecuela
S. Damulis, Vista, CA
V. Datis, Los Angeles, CA
S. Daugela, Santa Monica, CA
A. Daukantas, Santa Monica, CA
Vysk. A. Deksnys, Vokietija
J. Dicpinigaitis, MD,
Woodhaven, NY
A. Dicius, Santa Monica, CA
A. Didziulis, Columbia
Dr. R. Dovydaitis, Delton, PA
V. Dovydaitis, San Clemente, CA
Rev. A. Dranginis, Baltimore, MD
Dresher Ins. Brokers,
Islington, Ont.
A. Drukteinis, Bedford, NH
J. Dzenkaitis, Glendale, CA
East Cambridge Branch Library, MA
I. Gailiunas, Vancouver, WA
‘B. Gajauskas, Santa Monica, CA
A. Galdikas, Los Angeles, CA
Br. Galinis, Norwell, MA
Pr. Gasparonis, Los Angeles, CA
R. Giedraitis, DDS, Los Angeles, CA
J. Girevicius, Ont., Canada
K. Gogelis, Redford, MI
K. Grigaitis, St. Petersburg, FL
A. Grigas, Chicago, IL
P. Gruodis, Chicago, IL
I. Gurcinas, Los Angeles, CA
Dr. V.Gutauskas, Venezuela
P. Gylys, Olympia, WA
R. Janowska, Norristown, PA
V. Janusonis, Dousman, WI
E. Jarasunas, Santa Monica, CA
Jesuit Fathers, Montreal, Que.
E. Jonusas, Omaha, NE
A. Jonynas, Pacific Palisades, CA
J. Jurkunas, Beverly Shores, IN
Dr. J. Jurgilas, Rancho Sta Fe, CA
A. Kantvydas, Weston,
Ont., Canada
J. Karmuza, Waterbury, CT
K. Karuza, Los Angeles, CA
Dr. B. Kasakaitis, Chicago, IL
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B. Kaslas, Wyoming, PA
J. Kazickas, PhD, Greenwich, CT
N. Kiaus$as, Harrison, NJ
Kun. G. Kijauskas, SJ,

Cleveland, OH
Rev. M. Kirkilas, Beverly Shores, IN
Dr. Alf. Kontvis, Westminster, CA
J. Kregzde, Cincinnati, OH
Dr. L. Kriauceliunas, Lockport, IL
Dr. J. S. Kriau¢iunas, Putnam, CT
Rev. J. Krivickas, Putnam CT
Msgr.. J. Kucingis, Los Angeles, CA
A. Kudirka, Puerto Rico.
S. Kudokas, Santa Monica, CA
C. Kulas, Southbury, CT
H. Kulber, Brooklyn, NY
J. Kutra, Santa Monica, CA
S. ir J. Kvecas, Santa Monica, CA
L. Lengnikas, Hamilton, Canada
J. Levickas, Palos Verde, IL
G. Levinskas, Creve Coeur, MO
J. Liudzius, New Britain, CT
E. Likanderis, Chicago, IL
J. Lukas, Orange, CT
K. Majauskas, Chicago, IL
P. Manelis, Davis, CA
A. Markevicius, Santa Monica, CA
F. Masaitis, La Mirada, CA
Wm. Maskell Ins., Toronto, Can.
V. Mazeika, Park Ridge, IL
A. ir L. Mazeikos, Marina

del Rey, CA
M. Merkevic¢ius, Omaha, NE
Dr. A. Milaknis, Santa Monica, CA
V. Mileris, M.D., Livonia, MI
A. Milius, Santa Monica. CA
J. Mitkus, Los Angeles, CA
J. Mulokas, Santa Monica, CA
A. Musteikis, Fallon, NV
A. Naudziunas, So. Boston, MA
M.L. Namikai, M.D., Glendora, CA
Nurmsen Paint, Los Angeles, CA
Kun. dr. A. Olsauskas, Los Angeles, CA
A. Pakalniskis, Hamilton, Ont., Can.
Rev. T. Palis, Pittsburg, CA
Rev. V. Palubinskas, New York, NY
Rev. V. Pavalkis, Milpitas, CA
V. ir A. Paziura, Agoura, CA
J. Petras, Burbank, CA
F. Petrauskas, Syracuse, NY
J. Petrikonis M.D., Woodbine, 1A
J. Petronis, Los Angeles, CA
E. Pikelis, Chicago, IL
C. Plasewicz, Baltimore, MD
J. Pleinys, Hamilton, Ont., Can.
P. Pranis, Vista, CA
Rev. A. Rackauskas, Sunny Hills, FL
Rev. dr. P. Ragazinskas, Central, NM
St. Radziunas, Omaha, NE
G. W. Radvenis, Los Angeles, CA
Kun. V. Radvina, Cloverdale, CA
Inz. J. Rasys, Cambridge, MA
K. Raudys, Toronto, Ont., Can.
V. Raulinaitis, Rancho Mirge, Ca
K. R. Razauskas, Dearborn Hts., MI
A. Regis, Chicago, IL
E. Ribokiené, Brockton, MA
Kun. A. Rubsys, Manhattan College, NY
A. Rugys, Lantana, FL
E. Sabaliené, Los Angeles, CA
Kun. P. Sabulis, Waterbury, CT
R. Sakas, Glendale, CA
M. Sarauskas, Winnipeg, Canada
C. Sarpalis, Baltimore, MD
A."Satas; Cicero, IL
E. Sawatzky, San Jose, CA
D. Schmutzer, Glendale, CA
Schuyler Savings, Kearny, NJ
C. Shimkus, W. Hartford, CT
M. R. Shalins, Woodhaven, NY
V. Simolitinas, Santa Monica, CA
A. Sinkys, New York, NY
A. Sinkys, Santa Monica, CA
E. ir. J. Sinkiai, Santa Monica, CA
Dr. J. Skirgaudas, La Jolla, CA
V. Smailis, Pt. Charlotte, FL
F. Speecher, Los Angeles, CA

Rev. E. Statkus, Grand Rapids, MI
J. Stiklorius, Wallingford, PA

E. Stirbys, Santa Monica, Ca

D. Surantas, Rockford, IL

J. Talandis, Olympia Fields, IL
Talka Credit Union, Hamilton, Canada
V. TamoSiunas, Detroit, MI

B. Tiskus, Collinsville, IL

A. Trainis, Richmond Hill, NY

T. K. Treciokas, Union, NJ

L. Tumaité, Santa Monica, CA

P. Uknes, Brooklyn, NY

P. Urbaitis, Mayfield Hts., OH

Rev. I. Urbonas, Gary, IN

V. Urbonas, St. Petersburg, FL

P. Urbutis, Lighthouse Pt., FL

A. Uzdavinys, Canton, MI

O. Vaitas, MD, Farmington Hills, MI
A. Vaitkus, Belleville, IL

A. Vakselis, Richmond Hills, NY

Dr. J. K. Valiunas, Southampton, NY
V. Vidugiris, Palos Verdes, CA

Dr. P. VileiSis, Waterbury, CT

A. Viténas, Middletown, NJ

J. Viténas, Oxon Hill, MD

M. Volodka, Downers Grove, 1l

A. Yutz, Munhall, PA

E. ZiauSys, Amsterdam, NY

’

““Lietuviy Dieny’ garbes
prenumeratoriais skelbiami tie, kurie
kasmet prisiuncia po 35 dol.

—AUKOS —

Po 50 dol.: P. Aras, kun. A. BertaSius,
Lithuanian Alliance of America

Po 30 dol.: P. Gylys, Dr. & Mrs. M.
Namikas

Po 10 dol.: A. Cepulis.

Po 5 dol. ar maziau: . J. Drasutis,
P. Mazelis, G. Radvenis, A.
Treciokas.

Visiems aukotojams lietuviskas
adia uz Zurnalo rémima.
Antanas F. Skirius, Zurnalo leidéjas

ATSIUSTA PAMINETI

Kazys Bradiinas “KRIKSTO VANDUO JONINIY
NAKT/|”. Naujas eilérasCiy rinkinys. ISleido
Ateities Literataros Fondas Cikagoje 1987 m.
Knygos apdaila dail. Vytauto Virkau. Leidinys
puos$niai iliustruotas lietuviy liaudies skulptary
pavyzdziais, kietais virseliais, kaina 8 dol. Pavieniai
pirkéjai ir knygy platintojai knyga gali uzsisakyti,
raSydami leidyklai: Ateities literatiros fondas,

10000 S. Bell Ave, Chicago, IL 60643.

Pagrindiné Sio rinkinio eiléras¢iy tema yra
krik§Cionybés ir senosios lietuviy kultaros salytis
musy paciy dvasioje nuo priesistoriniy laiky iki
dabarties. Poetinéje plotmeéje Si tema dcia
gvildenama kaip tik Lietuvos krik§to sukakties

parasteéje.

Alfonsas Se$§plaukis-Tyruolis

LIETUVA

PASAULINEJE LITERATUROJE, straipsniy
rinkinys. ISleido Lituanistikos Tyrimo ir Studijy

Centras 1985 m. Cikagoje. 244 pusl.,

minkStais

virSeliais, kaina 8 dol. Knyga gaunama pas autoriy:
A. Se$plaukis, 7215 So. Sacramento Ave, Chicago,
IL 60629 ir Lietuviy Dieny Zurnalo redakcijoje, 4364

Sunset Blvd., Los Angeles, CA 90029.




LIETUVIU DIENOS

Zurnalo ir knygy

PLATINTOJAI

J. A. V-se

Chicago, lll.—Patria, “Gifts Interna-
tional”, “Parama”, ‘“Marginiai”
Cleveland, Ohio—Andrius Mackevi-
Cius
Detroit, Mich.—St. Anthony’s Parish
Library
Los Angeles—P. Domkus
Rochester, N.Y.—A. Sabalis
Waterbury, Conn.—“Spauda”
Woodhaven, N.Y.—‘““Romuva”

AUSTRALIJOJE
Lewisham — Msgr. P. Butkus
Norwood—K. Pocius
Adelaide, Edwardstown—A. Kubilius
Melbourne-St. Kilda—F. Sodaitis
Mirren, S.A.—J. Rupinskas

KANADOJE
London, Ont.—A. Puteris
Toronto, Ont.—V. AuSrotas, A.
Kuolas,St. Prakapas
Montreal, Que.—P. Rudinskas
(Parish Library)

LOS ANGELES, CALIF.

KALIFORNIJOS LIETUVIU RADIJAS
LITHUANIAN MELODIES
Stotis KTYM, banga 1460 AM
Sestadieniais 12:30-1:00 p.p.
VLADAS GILYS, pirmininkas
Programy koordinatorius
HENRIKAS BAJALIS
207 N. Windsor Blvd.

Los Angeles, CA 90004
Tel.: (213) 467-6467

LIETUVIY RADIJO PROGRAMOS

kurios bendradarbiauja su “Lietuviy Dienomis”

AMERIKOS BALSAS
(VOICE OF AMERICA)

Rytiné laida 6 val. 15 min. ryto Lietuvos
laiku (10:15 vakaro Vasingtone) 31, 38, 42,
ir 49 metry bangomis.

Pirmoji vakariné laida 18 val vakaro
Lietuvos laiku (10 val. ryto Vasingtone) 20,
25 ir 31 metry bangomis.

Antroji vakariné laida 20 val. vakaro

Lietuvos laiku (12 val. vidurdienj
Vasingtone) 14, 15, 20 ir 25 metry
bangomis.

Sie laikai vasaros metu. Ziemos metu tiek
Lietuvoje, tiek Vasingtone reikia laikrodj
atsukti vieng valanda.

VOICE OF AMERICA

Lithuanian Service
Washington, D.C. 20547

BALTIMORE, MD.

“RADIJO PROGRAMA LIETUVIAMS”
Girdima sekmadienio rytais nuo
10:30 iki 11:00
WBMD—750 Kilocycles
Sios programos vedéjai:

Albert J. JuSskus—4515 Wilmslow Rd.
Baltimore, MD 21210 Tel. 366-4515
Kestutis Laskauskas, 1312 Birch Ave.
Baltimore, MD 21227 Tel.: 2421779

CHICAGO, IL.
Sophie Barcus Radijo Seima
“LIETUVOS GARSAI”

Sekmadieniais
nuo 7:30 val. iki 8:30 ryto
iS WCEV stoties 1450 AM banga
Programos vedeéja:

Aldona Barcus-Daukus
Transliuojama i§ nuosavos studijos
7159 S. Maplewood, Chicago, IL

60629
Tel.: (312) 778-1543

LA AR R RS R EEEE R R R R R R R R R R R R R R R R R R

HOLLYWOOD

LOS FELIZ

Vokieéiy Maisto ir Delikatesy krautuvé
5126 Hollywood Blvd., Los Angeles, CA 90027

Puikios desros—Fred Reich ir Vienos skanumynai
Duona—German and Lithuanian Bakery

Alus, vynas, kosmetikos reikmenys. |vairus dalykai dovanoms, kristalas.
Salti uzkandziai baliams ir Seimos Sventems.

Atidaryta: ant.-ketv. nuo 9-6, penkt. 9-7, Sest. 9-5.

Sekm. ir pirm. —uzdaryta.

Tel.: (213) 663-4747

Krautuve peremeé nauji savininkai.

BALTIC BAKERY

JUOZAS ir ALDONA ANKAI—savininkai
4627 S. Hermitage, Chicago, IL 60629—Telef. (212) LA 3-1510

2616 W. 69th St., Cicago, IL 60629—telef. (312) 737-6734
Siun¢iame duona ir raguolius { visas Amerikos dalis

PRASOME!

Pagal savo iSgalés aukoti TAUTOS FONDUI
savo uzZdaviniams vykdyti Lietuvos Laisvés IZdui-—laisvajai Lietuvai padeti
atsistatyti, 6-Siomis kalbomis ELTOS informacijoms leisti, radijo '
transliacijoms | okupuotq Lietuvq finansuoti ir politiniams kaliniams
gelbéti. Nepamirskite tam tikrgq procents ir savo testamente jrasyti:

Non-profit, Tax Exempt Corporation
LITHUANIAN NATIONAL FOUNDATION
P.O. Box 21073, Woodhaven, NY 11421

BOSTON, MASS.

Lietuviy Radijo Valanda
LAISVES VARPAS
Sekmadieniais
9-10:00 ryto i§ WCAV-FM 98
Petras Viscinis, vedéjas
173 Arthur St., Brockton, MA 02402
Telefonas: (617) 586-7209

CLEVELAND, OHIO
LIETUVIY RADIJO PROGRAMA

TEVYNES GARSAI

Girdima sekmadieniais 6:00-7:00 val. vak.
Stotis WCPN, banga FM 90.3

Vedéjas—Juozas Stempuzis
4249 Lambert Rd., Cleveland, Ohio
44121
Telefonas: (216) 382-9268

DETROIT, MICH.

LietuviSkas Balsas—Lithuanian Voice
WCAR—1090 BANGA LIVONIA
Sekmadieniais 8:30 iki 9:00 val. ryto
Visais programos reikalais kreiptis:
KAZYS GOGELIS
13436 Garfield, Detroit, Ml 48239
Telef.: 535-6683

LIETUVISKU MELODIJU RADIJO VAL.

WPON — 1460 AM
Pirmadieniais ir penktadieniais nuo 3-4 val.
vak.

Programos ved. Algis Zaparackas
Bendradarbiai: Ant. Zaparackas, Algis
LapSys, Edv. Skiotys.

2222 Franklin Rd.
Bloomfield Hills, Ml 48013

HARTFORD, CONN.

“TEVYNES GARSAI”
Connecticut vist. liet. kultariné valandélé
WRYM—840 AM
Kiekvieng sekm. 4:30-5:30 val. p.p.
Programos vedeéjas A.Dragunevi¢ius
132 Wellington Dr., Farmington, CT 06032

Tel.: (203) 677-8567
Pranesejai:
Zita Dapkiené, Alfonsas Dzikas ir
Longinas Kapeckas
izd. Alis Simonaitis

HOT SPRINGS, ARK.

LIETUVISKA RADIJO_PROGRAMA
“LEISKIT | TEVYNE”

Lithuanian Broadcasting SPA

Girdima sekmadieniais 7:00-7:30 val. ryte
i KXOW radijo stoties, 1420 AM bang=
vedéja ir praneSéja
Saloméja Smaiziené
204 Hilltop Dr., Hot Springs, Ark. 71913
Telefonas (501) 321-9641

“LAISVES ZIBURYS”

Girdima kiekvieng sekmadien] nuo 9 iki
10 v. ryto i5§ WNWK stoties 105.9 FM
banga
ROMAS KEZYS
217-25 54th Ave., Bayside, N.Y. 11364
Telefonas: (718) 229-9134

LIETUVOS AIDAI

Kasdien nuo pirmadienio iki penktadienio
8:30 val vakaro

Visos laidos i$ tos pacios stoties
WCEV 1450 AM banga

511 SO. NOLTON AVE.
WILLOW SPRINGS, IL 60480
tel.: (312) 839-2511

MONTREAL, CANADA

LIETUVISKAS PUSVALANDIS

Kiekvieng tre¢iadienj nuo 11 val. 30 min.
CFMB stotis — Banga 1410

Programos vedéjas L. Stankevicius
1053 Cr. Albanel, Duverney, P.Q., Canada
Telefonas: 669-8834

NEW YORK - NEW JERSEY

“LIETUVOS ATSIMINIMAI” radijo val.
girdima kas ketvirt. iS§ WNYM stoties
New Yorke, nuo 7-8 v.v. 1330 AM banga
Taip pat klausykite “Music of Lithuania”
programos kas sekm. nuo 1:05 iki 3:00
val. p.p. i§ Seton Hall Universiteto stoties
89.5 FM — banga
Direktorius — dr. Jokubas J. Stukas
234 Sunlit Dr., Watchung, N.J. 07060
Tel.: (201) 753-5636

PITTSBURGH, PA.

The First Lithuanian Radio Program in
Pittsburgh, Pennsylvania
Pittsburgh, PA — WPIT—730 kc.
sekmadieniais 12:30-1:00 p.m.
PROGRAMOS VEDEJAI:

Povilas ir Gertrude Dargiai
Visais reikalais kreiptis:

2040 Spring Hill Rd., Pittsburgh, PA 15243

ROCHESTER, NEW YORK

DAINOS AIDAS

Sekmadieniais 9:00 iki 9:30 val. i$ ryto
stotis WZZI-FM 91.5 mc

ISLAIKO LIETUVIY RADIJO KLUBAS

Klubo valdyba: Al Geéas, pirm., R.
Kirsteinas, vicepirm., J. Krokyté, sekr.,
Rata llgunaité, izd., L. Laukaitiené, naré
320 Durnan St., Rochester, N.Y. 14621

TORONTO, ONT., CANADA

TEVYNES PRISIMINIMAI
Sekmadieniais 1:30 iki 2:00 val. po piety
Visos programos transliuojamos i$
Toronto stoties CHIN, banga 100.7 FM
Programos vedéja:

51 Patricia Di., Toronto, Ont. M4C 5K2,
Can.

Telefonas:(416) 690-3416

WATERBURY, CONN.

Lietuviy Bendruomenés radijo valanda

“LIETUVOS PRISIMINIMAI”

Sekmadieniais nuo 8:00 iki 8:45 v. ryto
WWCO — 1240 AM

Vedejas: ANTANAS PALIULIS

33 Chipman St., Waterbury, CT 06708
tel.: (203) 756-1874

ROMA, ITALIJA
ROMOS RADIJAS

Transliuojamas kasdien nuo 20 val. 50 min.
iki 21 val. 10 min. Vidurio Europos laiku
41.15 ir 50.34 metry bangomis

Vedéjas; Dr. J. Gailius
Circonvallazione NOMENTANA 162

VATIKANAS, ITALIJA

Programa transliuojama 8 kartus savaiteje
Sekmad. rytais 10:30-11:00 Lietuvos laiku
ir kiekv. vak. 20:15-20:30 Lietuvos laiku
Bangos: 31, 25, 19 ir 196 metry

Vedeéjas: Kun. V. Kazilinas

Adresas: Sezione Lituana, Stazione Radio
CITTA DEL VATICANO
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